Андрей Фёдоров
DEUS VULT!

Трагикомедия в девяти актах.

Действующие лица:

Сир Роджер: Главный герой, глубоко верующий рыцарь. Человек чести.

Сир Грегори: Его верный напарник и наставник.

Епископ Конрад: Главный антигерой, потерявший веру с тяжёлым прошлым

Лорд Аллингтон: Отец сира Роджера. Храбрый, физически сильный, безрассудный в бою. Ставший ныне подозрительным. Очень боится подлости от своих врагов.

Леди Аллингтон – мать сира Роджера.

Кристина – сестра сира Роджера.

Альенора – жена сира Роджера

Эдмунд – сын сира Роджера

Лорд Рассел – правитель замка к югу от вотчины лорда Аллингтона.

Король Англии.

Лорды северных земель.

Сарацинский военачальник.

Монах.

Сборщик налогов.

Крестьянка.

Дьявол.

Священник.

Массовка солдат, прислуга в замке.
Выбирая богов, мы выбираем свою судьбу.

Публий Вергилий Марон.
Акт 1.

Сцена 1.

Крестоносцы сидят у костра в своём лагере. 

Первый

Уж восемь лет идём с мечом мы по Святой Земле

Конца не видной сей бессмысленной войне.

Скорее бы вернуться уж домой к семье.

Напиться так, чтоб оказаться в забытье.

Второй

Согласен… столько ведь друзей в бою мы потеряли… 

Душу человека на оскал звериный променяли!

Нам должно чернозём свой поперёк и вдоль перепахать,

А не на чужбине гадкой мечом и палицей махать…

Третий 

Своя земля она всегда милее злых пустынь.

И не оставит без защиты Бог своих святынь,

Коль надобны они ему, как Папа говорит!

Второй

Из всех, кто есть, они нужны лишь Папе!

Чтоб в золоте, в шелках ходил…

Первый

И господам, что в бой ведут нас каждый день…

Третий

В особенности им!

Второй

А видели ли вы, как господин наш в бой идёт?

Глаза огнём пылают, солдата вовсе не щадит…

Что не сделаешь, как хочет, то неистово орёт,

А за большую оплошность: раз и сразу же казнит!

Всегда я спрашивал себя: что так люто движет им?

Ведь каждый, кто сюда пришёл – тот есть славный пилигрим.

А он совсем уж на святого не походит…

Наверно, его душу демон по ночам тревожит…

Первый

(смеётся)

Хорошо, что ушек любопытных рядом нет!

Не то бы с Богом мы болтали тет-а-тет…

Слышат сзади шаги. Хватаются за оружие. Сзади появляется рыцарь, их господин – сэр Роджер. Тот видит, что воины схватились за оружие.

Сир Роджер

Спокойней, мои храбрые солдаты. Это я – ваш господин.

Можете расслабиться, ведь сарацин здесь и в помине нет!

Первый

А вдруг…

Сир Роджер

Девяносто тысяч мусульман под флагом местного халифа двинулись навстречу королю.

Через неделю будут в Иерусалиме. Там  мы с ними встретимся в бою.

Второй

Нас меньше раза в два…

Сир Роджер

А разве нас, святых солдат Христа,

Когда-нибудь пугала численность врага?

Первый

Нет, и поэтому всегда мы побеждали!

Сир Роджер

(указал на первого пальцем)

Верно! Нас не напугать огромную ордой!

И скоро мы покончим с этой гадкою войной.

Третий

Скорее бы… Соскучился я по жене…

Приеду – утолю свою печаль в вине!

И буду помнить павших всех на поле брани,

Например, того, кто спас меня, когда я был на грани

Тогда под натиском врага не выстояла наша оборона…

Сарацин тех было может быть полмиллиона!

Один из них, силач, меня на землю повалил.

Саблю поднял над главою, я отчаянно завопил!

Храбрый копьеносец Фред ко мне на помощь прибежал,

Того огромного араба он, мне казалось, растерзал…

Но тут же Фреда вдруг сразила сарацинская стрела.

Пронзила горло, он упал. Ручьём кровь потекла.

Молитвы были бесполезны, он скончался до утра.

Под вопли, крики, лязг мечей в последние дни ноября.

Одно всего просил я Бога, молил бессонными ночами,

Чтоб рая заслужил тот парень, чтоб был обласкан небесами.

Первый

Если сам живым вернёшься из этого кипящего котла…

Сир Роджер

(первому)

Ты прав, мой друг. Поэтому отбросьте лишние все думы!

Пусть каждый помнит: он ещё не умер!

Отсыпайтесь, наедайтесь, напивайтесь, отдыхайте…

Скоро всё решится, и я уверен в наших силах, знайте!

И вскоре мы отправимся домой к родным и близким.

Всё, что было здесь, чрез годы будет лишь кошмаром склизким!

Первый

Мы верим в силу Господа, милорд!

На вас мы уповаем тоже.

Верим, это заключительный аккорд

Мелодии войны, восславься Боже!

Роджер уходит. Воины поворачиваются к костру, второй и третий облегчённо вздыхают.

Первый

Да… Нам б языки отрезать за такое!

Спорю я на всё, что есть, он слышал наши разговоры!

Второй

(удивлённо)

Почему ж тогда нам ничего не сделал?!

Первый

За восемь лет войны мы много воинов потеряли!

Дубина только станет головы рубить в такой момент.

Третий

(бьёт подзатыльник второму)

Такая же дубина, как и ты!

Убивать вражину будет, кто, если не мы?!

Второй

Главное, что пронесло….

Первый

И это самая умнейшая мыслишка

Что я слышал за все эти восемь лет!

(все смеются)

Сцена 2:

Рыцарь Роджер бродит недалеко от лагеря в одиночестве.

Сир Роджер

Ах! Сплетники и дураки… Но что возьмёшь с них после страшных восьми лет войны?

Уж столько времени мы бродим по пустыне, отражая настиск «полчищ сатаны»…

Могу понять я тех простых ребят, что умываясь кровью, в бой идут отчаянно и смело.

Уже не видят в сей войне они такого смысла, поэтому и сердце их совсем уж охладело.

А как же начиналось всё? Так романтично… Сарацины притесняют праведных по вере братьев.

Папа римский возмущённо так кричал об этом: и с каждым словом оставалось только соглашаться

Святыни наши разрушают, Христа не чтят и библию сжигают. О! Как же сильно мы так ошибались!

Пришли в чужие земли, насаждали им свои порядки. За восемь лет безумия и сами мы сломались.

И только глупый не захочет вдруг задать вопрос, на который нет ответа ни у одного аббата…

Раз Господь такой всесильный, разве он позволит мерзким сарацинам рушить все наши святыни?

Кто бы что ни говорил, вопрос уж очень сложный. Перспектива всей кампании очень жутковата…

И чтоб простолюдин не понял смысла фразы,  dues volt отныне говорим мы только по-латыни.

Ведь разве хочет Бог наш милосердный, чтоб мы рубили головы арабским старикам и детям?!

Война жестока – это факт. Но грустно мне, когда я вижу тут и там людей сбежавших по мечетям.

Такое же и с нами было, пока король Карл Мартелл не разгромил бесчинствующие орды мавров,

За Роланда он отомстил. 

Арабов также не пустил, 

был удостоен всех известных лавров.

(лёг на землю)

О! Как бы я хотел в историю войти таким же гениальным полководцем!

(закрыл глаза)

Да! Пошёл я в бой под знаменем Христа во имя подвигов и славы!

Но почему я здесь, ведь дома каждый день воюют феодалы…

Вот там бы и доказывал всем праведным христианам свой полководческий талант

И может быть, моими похожденьями бы расписали целый фолиант.

Но разве там, воюя брат на брата, ты удостоишься хоть строчки хроник?

Отражая натиск сюзеренов, и сражаясь в обороне?

Великая победа мне нужна, чтоб помнили в веках потомки.

Чтоб памятники ставили, воспоминанья были громки.

Зачем всё это мне? Не уж то утолить желанье стать великим?

Не сгинуть в жернове истории всего лишь рыцарем безликим…

Нет! Не за этим я пришёл сражаться на святую землю…

Расклад такой для человека чести неприемлем!

Не один я был в семье, а жил со старшим братом.

Он в юном возрасте больной скончался от проказы.

Старшего отец любил сильней, и с болью в сердце сжатом

Пообещал отдать мне замок родовой, но требовал исполнить все его наказы.

Я должен был именье заслужить усердием и кровью с потом.

И с наступленьем моего взросленья годом,

Отправился я воевать во имя короля и веры.

Потому что только пред героем откроет отче свои двери…

И скажет: «Да, сын, верю, заслужил!

Подвигом и кровью ты за именье заплатил!»

Не нужно мне ведь больше ничего на свете,

Лишь доказать отцу, что я не есть пустое место…

А мой отец же был великим полководцем!

Сражался с сарацинами и чтил он воина кодекс.

И заслужил он подвигом своим наш замок.

Не зря на гербе нашем нашито праведное пламя!

Чистилища огонь и раскалённый меч,

Которым мой отец снёс много голов с плеч.

Всем грешникам, что презирали Бога!

Врагов, толпой стоявших прям у нашего порога.

Я тоже должен быть таким же, должен заслужить

Чтоб с гордостью под знаменем моей семьи ходить!

Я буду верен, буду храбр, буду головы рубить

Всем тем врагам, что вздумают мне путь мой перекрыть!

Моя мамаша была против, меня любила сильно.

Но спор с отцом был бесполезен. Никакого смысла…

Ревела она горько, слёз пролилось много.

Но смирилась вскоре с участью, что надо мной нависла.

И распрощался я с женой – моей любимой Альенорой.

Она все эти годы воин – она была моей душевною опорой.

И сестра моя Кристина души добрейшей человек

Её улыбку, запах, голос не забуду я вовек.

Хотя чего я вру себе? Морочу голову, однако…

Не получить ни весточки за восемь лет такая просто тягость!

Ну, хоть письмо, хоть пару слов… Молчанье там, за морем.

Существую здесь один в обнимку с своим горем…

Пять первых лет я каждый месяц отправлял письмо домой,

И теплилась в душе надежда, пока я был здесь молодой.

Ну а потом с годами битв я стал жестокий и седой,

Лишь куртизанки Акры древней дали мне души покой…

Я так уверен, что жена мне изменяет,

Коли вернусь домой, меня она вовеки потеряет!

Да и желанья теперь нет домой мне возвращаться.

Хочу лишь только славы воина, чтоб при дворе мне красоваться.

Сразившего в бою всех сарацинских воинов рыцаря-героя.

Утолить печаль в вине, забыть про слово горе.

Да! Я б душу продал за великую победу…

Достойную - лишь короля Мартелла.

Устрою на весь мир величественный пир

В победы честь, что изумила весь христианский мир!

Слышит шелест кустов, вскакивает. Видит впереди тень. Достаёт меч из ножен и громким голосом говорит.

Сир Роджер

Кто там в тени стоит? Ты лик свой покажи!

Подними ты руки вверх и имя вслух своё скажи!

Тень разворачивается, скидывает капюшон.  Сир Роджер видит перед собой седого старика приятной внешности.

Сир Роджер

(опускает меч в ножны)

Чего гуляешь старче в столь сей поздний час?

Старик

Смотрю на звёзды и считаю все их прям сейчас.

Сир Роджер

(иронично)

На небе звёзд несметное число, их невозможно посчитать!

Старик

Ошибаешься, мой друг. Я знаю их число.

Ведь звёзды – души тех, что не смогло похитить зло…

Сир Роджер

(удивлённо глядит на небо)

Это души праведников, что заслужили рая?

Старик

О, да! Они все счастливы, сверкая!

Сир Роджер

Мы и мои воины вскоре тоже будем там сиять!

Осталось лишь святую землю нам тут отстоять…

Старик

Да неужели…

Сир Роджер

(возмущённо)

Что не так?!

Старик

Не вы ли со своими воинами на меч пустили пару мусульманских деревень?

Сир Роджер

(гордо)

Моих солдат косила жажда! Враги колодцы отравили!

И кто бы что ни говорил, те сарацины смерти заслужили!

Старик

Они все Божии рабы, как, собственно, с тобой и мы.

Не думаю, что Бог в восторге от этой бедственной войны…

Да, сарацины тоже многих резали и убивали,

Но вряд ли в глазах Бога они святыми мучениками стали.

Сир Роджер

(смиренно опустил голову)

Быть может ты и прав…

Старик

Что поход крестовый, что джихад

Всё всего лишь пища для досад.

Сир Роджер

(подозрительно)

К чему ты это всё сказал? 

Откуда знаешь про деревни?!

Старик

Я слышу много, вижу, осязаю, знаю.

Грехам твоим нет ни конца, ни края…

Но, поверь мне, это не беда!

Невозможно быть святым всегда.

Сир Роджер

Кто ты?! Имя назови!

Старик

Я дьявол. Ты меня призвал…

Когда о жизни молча рассуждал…

Сир Роджер

(изумлённо)

Не звал тебя! Проваливай туда, откуда ты пришёл!

А что я думал – всего мысли, да и только!

Дьявол

Хорошо. Уйду, не беспокойся….

Только ты в своих мечтах поройся.

Слышал я – победу хочешь.

Сапогом врага затопчешь.

Великую, чтоб помнили в веках

И воспевали подвиг твой во всех церквах, дворах, домах.

Я знаю, как тебе помочь.

И только прекратится ночь

Проснёшься ты героем-полководцем

А не глупеньким уродцем.

На севере стоит орава

Брата младшего султана.

Тридцать тысяч сабель, копий

И не будет вам подобий

После славной столь победы

Будут песенки слагать о вас все величайшие поэты!

Сир Роджер

(задумался)

Я знаю всё об этом войске.

У меня не хватит воинов.

Рашид – отчаянный боец

Там каждый воин – удалец….

Дьявол

И что?!

Сир Роджер

Они знают, что мы рядом

Обустроили свой лагерь.

К ним и мышь проскочит вряд ли

Тем более мои солдаты…

Дьявол

Исподтишка напасть ты хочешь? А зачем?

Атакуй их сразу утром, пока они идут в походе…

Сир Роджер

Тридцать тысяч сарацин, против пяти моих ребят.

Ещё бы мне хоть десять тысяч и уложил б их трупы в ряд…

Дьявол

Пяти тысяч вполне хватит, да и славы и не счесть!

Брат султана умер от твоей руки – вот это честь!

Сир Роджер

Глупо…

Дьявол

После такого принцессы все вдруг захотят, чтоб ты был их любимым мужем.

Да что там… Королевы Франции, Германии лишь бы быть с тобой отдадут мне свои души!

Сир Роджер

Есть у меня жена! Не надо мне другой!

Дьявол

Много ль писем от неё ты получил за восемь лет?

Сир Роджер

Ни одного….

Дьявол

Как думаешь, верна ль она тебе?

Сир Роджер

Не знаю…

Дьявол

Вот и весь ответ!

Сир Роджер

Признаюсь, змей, ведь искусить ты просто мастер!

Но не сломить тебе меня, не мой ты, дьявол, пастырь!

Ведь целых восемь лет сражался я за веру….

Так что тебе я вовсе и не верю!

Предать свой кодекс чести и себя…

Нет! Не переманишь ты к себе меня!

Дьявол

Не хочешь мне отдать свою душонку

Отдай другого мужичонки.

Оруженосца, например.

Один людской души размер…

Сир Роджер

(гневно)

Не кажется ль тебе, что просишь непомерно много за одну всего победу?!

Дьявол

Моё лишь дело предложить…

Сир Роджер

Вот и иди! И лги другому!

Дьявол

Зря ты так…

Сир Роджер

Ни капли я не пожалею!

Дьявол

Дух твой так силён, что я был удивлён…

Но посмотри: тебя ж не держат ноги!

Сир Роджер осматривает себя, недоумённо глядит на дьявола. Тот выставляет правую руку вперёд. И Сир Роджер теряет сознание. Дьявол подходит к телу.

Дьявол

Вот до чего ж я не люблю упрямых…

Акт 2. Сцена 1.

Утро. К лежащему на земле без сознания Сиру Роджеру подходит его оруженосец, Сир Грегори. Наклоняется, проверяет пульс, трясёт Сира Роджера.

Грегори

Проснитесь, лорд, проснитесь ради Бога!

Сир Роджер

(очнулся, недоумённо оглядывается, смотрит на сира Грегори)

Что со мной и где я нахожусь?

Грегори

Весь лагерь обыскал, мы все вас потеряли!

Епископ Конрад приказал, чтоб мы атаковали!

Сир Роджер

Кого?!

Грегори

Сарацины двинулись на юг к святому городу и налегке,

От нас они находятся совсем, рукой подать, невдалеке.

Епископ Конрад нам приказ дал наступать. Так хочет Бог!

И даже битвы сей он предсказал давно счастливый нам итог!

Сир Роджер

Предсказал?

Грегори

Сказал он: ночью посетил его Архангел Михаил!

Спустился к нам с небес и вдруг победу подарил.

Говорит ему, мол, завтра в бой идите вы бесстрашно!

Рубите всех, кто не с Христом, вы смело и отважно.

Победу вы одержите такую, что дрогнут ноги сарацин.

Гордиться нами всеми будет весь христьянский мир!

Сир Роджер

Но у Рашида тридцать тысяч войнов…

Грегори

Неважно, раз явилось к нам с небес!

Вставайте Роджер, будет уничтожен бес!

Трубите во все трубы наше наступленье!

Сегодня ждёт победа нас, и это несомненно!

Сир Роджер

(осматривает правую руку и видит порез)

Ну, раз приказал Епископ Конрад, то знамёна разверните!

Грегори

Будет сделано, мой лорд!

Сир Роджер

(задумался)

И что всё это значит?!

И как всё это понимать?!

(встаёт, оттряхивается)

Я же отказался, что вдруг за дела?!

(глядит на руку)

Неужели, так я низко пал

И забыл, что продавал?

Ну, нет! скорей всего виденье!

А если нет, то можно отмолить прощенье?

Нет! Я помню, что я отказал…

И дьявол сразу от меня отстал.

В любом же случае, сейчас мне не понять.

Раз дал приказ епископ, то надобно атаковать!

Сир Роджер идёт в лагерь. Там в строй встали его солдаты.

Сир Роджер

(обходит строй)

Мечи заточены и копья?

Колчаны полны острых стрел?

Грегори

Так точно, лорд! И к бою мы готовы!

Сир Роджер

(глядит на север)

Пусть епископ Конрад всем молитву быстро прочитает!

Грегори

(опустил голову)

Епископ Конрад нас покинул с первыми лучами солнца…

Сир Роджер

(удивлённо)

Что?!

Грегори

В Акру он отправился, оттуда сразу в Рим,

Чтоб доложить святому папе о видении своём.

Овеять всю Европу там блаженством сим таким,

Быть может, после этого Иерусалим мы отобьём…

Такая же благая новость, и добровольцев будет много!

Когда услышат все вокруг блаженное то слово,

Что говорил архангел Михаил Конраду епископу

И свет, и счастье озарит внезапно старую Европу!

Сир Роджер

Ах! Ладно! Чёрт же с ним!

Готовьтесь, воины, к бою!

На лошадях прибыли разведчики.

Первый Разведчик

Сир Роджер! Сарацины вдоль дороги растянулись.

Их армия насчитывает тридцать тысяч копий.

Сир Роджер

Они готовы к нападенью?

Второй Разведчик

Вряд ли, сир. Идут, как на параде.

Сир Роджер

И нам же лучше.

(поворачивается к воинам)

Всем знамёна развернуть!

Обнажить мечи свои!

Крестоносцы достают из ножен мечи. По рядам проносится боевой клич.

Сир Роджер

(воинам, торжественно)

Нам повезло, нам солнце в спину светит,

А после Англия героями нас встретит!

От женщин всей страны не будет вам отбоя,

И не страшитесь вы с врагами следующего боя!

Да! Их больше целых аж в шесть раз,

Но мы снесём их мигом всех за раз!

Ведь Бог лишь этого от нас и хочет,

Пускай от топота сапог земля вся загрохочет!

(садится на коня)

Вы готовы к бою, крестоносцы?

По рядам проносится боевой клич.

Сир Роджер

Громче, чтобы слышал Бог!

Воины кричат ещё громче.

Сир Роджер

Вперёд, в атаку, в наступленье, в бой!!!

Сир Роджер двинулся вперёд. За ним всё его войско. Вышли на дорогу. Там идёт армия сарацин. Они опешили, резко поменяли строй, впопыхах готовятся к отражению атаки.

Сир Роджер

(надевает шлем, задвигает забрало)

С нами Бог! Солдаты, в бой!!!

Крестоносцы пошли в атаку и снесли сарацин. Те отчаянно пытаются сопротивляться.

Сир Роджер

Не ослабляйте натиск, бейте их!

Крестоносцы храбро бьются, сарацины не выдержали напора и дрогнули.

Сир Роджер

(поднял вверх меч)

Давите их, давите!

Под сиром Роджером убили коня. Он сражается пешим. Со спины нападает сарацинский воин. Сир Грегори убивает сарацина. Тот падает рядом с Сиром Роджером. Он разворачивается и видит труп убитого. 

Сир Роджер

Сир Грегори, я вас благодарю.

Сир Грегори

(отбиваясь от врагов)

Все почести прошу мне оказать лишь после битвы!

Сарацины бросились наутёк, бросая оружие. К сиру Роджеру обращается один из воинов.

Воин

Лорд, нам их преследовать, иль нет?

Сир Роджер

(открывает забрало, отдышался)

Нет. Пустыня, солнце, жажда их добьют намного лучше, чем острейший меч.

Сир Роджер осматривается. Битва выиграна.

Сир Грегори

Мы победили!

Сир Роджер

Как думаешь: огромны наши ли потери?

Сир Грегори

Ну, тысячу, а может быть и больше здесь мы точно потеряли…

Сир Роджер

Так приказываю воинам отдыхать!

К Иерусалиму двинемся мы завтра!

(уходит)

Акт 2. Сцена 2.

Армия сира Роджера двигается по дороге на Иерусалим.

Сир Грегори

До сих пор поверить не могу в победу, что мы одержали…

Сир Роджер

(смотрит на руку)

Господь помог нам, будь уверен, друг.

Авось, в грядущих битвах также повезёт нам вдруг…

Сир Грегори

Ну, победить, не победим.

Но нервы сарацинам мы потрепем!

Сир Роджер

Главное, нам силы сохранить к грядущей битве. Всё остальное ерунда.

Сир Грегори

Воины все решимости полны! Прикажете им умереть – они ответят: «Да!»

Сир Роджер

Жаль только лишь святейший Конрад нас покинул, это та ещё беда…

Молитвой был способен дух поднять, да так, что каждый воин стоит ста.

Сир Грегори

О! Он ж раньше делать это не умел! Я ж с ним вместе рос.

Но, правда, после Рима авторитет его прям до небес совсем возрос…

Сир Роджер

Зачем вообще он в Рим уехал?

Сир Грегори

Решил он Богу послужить.

Сир Роджер

(задумался)

Жаль он нас покинул, очень, очень, очень жаль…

С ним моя решимость становилась словно сталь.

И веру вдруг обрёл я здесь на проклятой войне,

Услышав его проповедь, я стал сильней душой втройне.

А после битв на исповедь ходил я, он всё слушал,

(смеётся)

Бывало, говорил я, а он мясо кушал.

Но всегда он укреплял мою решимость и отвагу,

А после отпивали мы из кружек замечательную брагу!

Был я с ним столь откровенен, до сих пор я не пойму:

Как он так сумел проникнуть в душу грешную мою…

Обо всех своих терзаньях я рассказывал ему.

Он поддерживал меня во всём, но вот только почему?

Мои помыслы не без греха, он говорил: «Пустое!»

Во всех, мол, людях что-то есть столь грязное, гнилое,

Что Бог устал бы нас прощать, поэтому всё это глупо.

Мол, лучше собери мне гору сарацинских трупов…

Сир Грегори

Не по-христьянски как-то…

Сир Роджер

Это да! Но больше удивило вот что:

Сказал ему, хочу победу, чтобы помнили в веках

А он ответил: «Это просто!

Всё, что хочешь, всё в твоих руках!»

Сир Грегори

Стало даже интересно, что сказал бы вам здесь он

Увидев ваш вчерашний, величайший там триумф.

Сир Роджер

Да. Мне тоже интересно.

Сир Грегори

А может быть и прав он был…

Сир Роджер

И в чём же?

Сир Грегори

Ну, что постыдного есть в том, что вы хотели славы полководца,

Разбившего в бою столь гадкого нам инородца?

Сир Роджер

Ты говорил уже мне это…

Сир Грегори

И ещё раз повторю, коль так совесть вас тревожит.

Так хочет Бог, так молвят в Риме, пусть же это обнадёжит.

Не мы войны такой хотели, нас призвал святой престол.

Так пусть же Бог простит нас всех, раз разговор на то пошёл…

Сир Роджер

(улыбнулся)

Мудр, как всегда и прав!

Сир Грегори

(смеётся)

Конечно, я совсем уж стал так стар,

Что мудрость так и прёт, а из ушей выходит пар.

Когда я слышу, как винишь себя ты, парень.

Проще будь, но так же будь хитёр, коварен!

Сир Роджер

(улыбаясь)

Как скажешь, Грегори. Как скажешь.

Продолжают ехать, смотрят вперёд. Видят поднимающуюся пыль.

Сир Грегори

Кто-то бродит по дороге…

Сир Роджер

И далеко уж не один…

Сир Грегори

(достаёт меч из ножен)

Поеду я проверю, что там впереди,

А ты готовь всех воинов к обороне!

Сир Грегори скачет вперёд. Сир Роджер разворачивается к воинам.

Сир Роджер

Копья все во фронт, а лучников всех к тылу,

Конников по флангам, пусть встретят нашу силу!

Воины выполняют приказ. Сир Роджер достаёт меч из ножен. Видит, что Сир Грегори скачет обратно вместе с королём.

Сир Грегори

(кричит издалека)

Отбой всем, это наши!

Воины снова встают в походный строй. Сир Грегори с королём прискакали к сиру Роджеру.

Сир Роджер

(изумлённо)

Что произошло?!

Король

(недовольно)

Мы проиграли нашу битву, глупо так. И всё…

А где вы были сами?! Где пропадал ваш блудный полк?!

Сир Роджер

Мы разгромили сарацин под Яффой войско шесть деньков назад.

Большое войско победили. Тридцать тысяч вражеских солдат!

Король

Поздравляю вас с победой. Но смысла ах, увы, в ней нет!

Теперь на стороне арабов отныне сил здесь паритет.

Атаковали нас внезапно, устоять мы не смогли.

Ваших воинов не хватало, они б нам сильно помогли…

Сир Роджер

(смиренно опускает голову)

Прошу прощенья, ваша милость…

Король

(поднял руку вверх)

Нет смысла в ваших извиненьях!

Скажите, что произошло?!

Сир Роджер

Епископу пришло знаменье…

Он приказал атаковать…

Король

(разъярённо)

Останусь жив, казню собаку!!!

Подходит свита короля и первые ряды остатков разбитого войска.

Король

(улыбнулся)

Нет, господа… Вы слышали?! Знаменье им пришло…

Эх… Вашего епископа, четвертовать бы нам его…

Ну, что ж победу одержали, и на том уж молодцы!

А вот теперь нам путь лишь в Акру, и всем зализывать рубцы…

Сир Роджер

(еле слышно)

В Акру?!

Король

Ну, а куда же нам ещё?!

Рыцарь из свиты

Впрочем, если вы хотите,

Катитесь хоть на край земли…

Король

(оборачивается, смеётся, поворачивается обратно)

Вот, вот! Ну-с с позволенья вашего, я дальше путь держать хочу…

Прощайте, господа и помните: на вас я зла ведь не держу!

(поправил корону)

Но епископа всё равно казню…

И воинов ваших, кстати, я с собою заберу.

Махнул рукой. Мимо сира Роджера проходит разгромленные остатки войска короля. Он и сир Грегори с унынием смотрят на остатки армии. Отряд сира Роджера присоединяется к отступающим.

Сир Грегори

Вот это чудный поворот…

Сир Роджер

Знать бы, что теперь нам делать…

Сир Грегори

Куда пойдёте вы, туда и двинусь я.

Ведь обещал я защищать вас от любой вообще напасти.

Сир Роджер

(смотрит на руку, задумался)

Поедем по Европе, попробуем пойти на службу к местным герцогам.

Дома вряд ли кто-то ждёт, отправимся к другим мы рубежам…

Надеюсь, всё получится, не то хлебнём мы горя, и страшнее будут беды.

Надеюсь, при других дворах оценят наши все над сарацинами победы…

Сир Грегори

Выбор ваш, мой лорд!

Тогда, скорее в путь?

Сир Роджер

Скорее со святой земли, скорей!

Акт 3. Сцена 1.

Англия. Три года спустя. После скитаний сир Роджер и сир Грегори возвращаются в родные края. 

Сир Грегори

Ах, такой желанный дом!

Сир Роджер

Так что ты сразу не вернулся?

Сир Грегори

Я вашему отцу пообещал оберегать вас от любых невзгод.

Не сдержал бы обещанье, если б не нашёл пристанище для вас…

Сир Роджер

И потерял три года ты, со мной скитаясь по Европе…

Сир Грегори

(улыбнулся)

Инквизиция покоя не давала, но в целом было хорошо.

Сир Роджер

Инквизиция… Ведь, до чего ж бессмысленна она…

Сир Грегори

Чтоб на костре сжигать всех ведьм

И тех, кто душу дьяволу продал.

Сир Роджер

(посмотрел на руку)

Не знаю, есть ли в этом соль…

Порез ведь зажил уж давно…

Сир Грегори

В этом и весь интерес.

Сир Роджер

Когда мы душу продаём, отметка остаётся навсегда же?

Сир Грегори

Насколько мне известно, да.

Сир Роджер

Значит, нет моей вины, 

Значит, это лишь виденье!

Сир Грегори

Я так полагаю, да.

Сир Роджер

Полагаешь?

Сир Грегори

Оговорился… Я уверен!

Сир Роджер

Тогда чего ж такой немногословный?

Сир Грегори

Задумался, однако, обо всём, что вытерпели мы.

Об отношеньи преподобных к героям проклятой войны.

Могу поспорить преподобный Конрад слух об этом и пустил.

Но почему же с нами подло так он столь уж гадко поступил?

Сир Роджер

Не верю я, что мог он так вот с нами поступить…

Зачем ему вообще такое нужно было допустить?

Он был мне другом, я ему – уверен в нем я как в тебе!

Каким же образом он смог бы лучше сделать всё себе?

На что-нибудь он претендует? Какой от этого был прок?

Какой-нибудь он плюс себе от клеветы ко мне извлёк?

Да и не видел ничего, остался он в палатке…

Ушёл тогда я от него, когда мы с ним испили браги.

И был он лишь немного пьян, я тоже был в порядке.

Потом с бойцами пообщался, да и покинул я наш лагерь…

Никто кроме меня не видел, с кем я там общался.

А когда его увидел, то от страха сильно сжался…

Он уговаривал меня, как мог, а я не согласился!

Чем с дьяволом я сделки заключать, уж лучше б я убился…

Сир Грегори

Да… Глупо взять и наплевать на веру, после стольких лет войны.

И кто бы что ни говорил: запомни – верю я тебе!

Ни одного не видел я живого, чтоб он змия повстречал, вообще.

Может быть привиделось от браги, а может повидал во сне…

(задумался)

А шрам… Ну, может быть об ветку руку поцарапал…

Сир Роджер

Спасибо, друг! Поддержки не хватало…

Сир Грегори

Тебе спасибо, что не лжешь и истину мне говоришь.

Продолжают скакать по родным местам.

Сир Роджер

Знаешь, а, однако, дома хорошо…

Сир Грегори

Лучше, чем у итальянцев, византийцев, немцев и французов!

Сир Роджер

(ухмыльнулся)

Несомненно…

Сир Грегори

Смею лишь напомнить, после возвращения в Европу, предлагал скорей домой…

Сир Роджер

А кто меня тут ждал?

Сир Грегори

Тогда нет смысла в том, что едем мы домой сейчас…

Сир Роджер

(рассмеялся)

Ну, смысл есть уже лишь в том, что инквизитор не достанет…

Сир Грегори

Инквизиция достанет, даже из могилы.

Нету на земле, способной их остановить уж силы…

Сир Роджер

Тогда опять же зря мы возвращаемся домой.

Семьи подвергаем мы свои опасности большой…

Сир Грегори

Говорил я вам на корабле через Ла-Манш,

Скажу я снова  это в сотый уже раз!

При дворе отец ваш уважаемый человек,

Короля он убедит, что обвиненье вам есть полный, глупый бред!

Сир Роджер

Я лишь надеюсь, друг мой. Я сильно так надеюсь…

Но так же хороша была идея служить другому королю!

Сир Грегори

О, да! Я бы подумал даже, стоит ль мне вернуться к своей толстеющей жене…

Сир Роджер

(смеётся)

Скажи мне, унываешь хоть когда-нибудь?

Сир Грегори

Грусть приходит в тот момент, когда я понимаю,

Что жена меня огреет, от того переживаю!

На пороге появлюсь и бац! Прям в нос она мне скалкой.

Чтоб выдержать не хватит мне всей боевой моей закалки!

Сир Роджер

(смеётся)

Не бойся, я тебя прикрою…

Сир Грегори

(с недовольной гримасой)

Тогда зайду я после вас…

Продолжают ехать по дороге. Погода тёплая, ярко светит солнце.

Сир Роджер

(довольно)

Благо лето, так тепло…

Сир Грегори

У итальянцев всяк теплее было…

Сир Роджер

Да… И жаль, что ничего не вышло…

Сир Грегори

Жаль… Не то и слово.

Уж скорее тихий ужас!

Сир Роджер

Но что вообще уж удивило. Все в Европе знают обо мне!

Каждый лорд, большой и мелкий мне желал сгореть в огне!

Что в Германии, что в Риме, что в Тулузе, все уж в курсе,

Все от мала, до велика, до последнего курфюрста! 

Знают все про слух о сделке, что отлучён был я от церкви…

Чтоб помочь, никто совсем не приоткрыл мне даже дверки!

Всё равно им все мои там, на святой земле победы…

Боятся все со мной до дрожи завести хотя б беседу…

Да даже здесь, в родной земле, меня боятся, как огня.

Хоть ты со мной уж благо есть. И чтоб я делал без тебя…

Сир Грегори

Пустое, сир, совсем пустое! Я ради вас в огонь и воду!

Меня вот удивляет то, что весть распространилась слёту!

На все заслуги наплевать… Ох, лишь бы с нами не казнили…

И доводы все здравые ну никого не убедили!

Неуваженье к воинам веры, презренье всех и нетерпимость.

Решенье папы – есть закон. Инакомыслия недопустимость!

А всё из-за чего? Мол, продал душу дьяволу сир Роджер…

 Монах увидел – всё! Сир Роджер век свой с нами отжил!

Сжечь на костре, повесить, голову срубить немедля!

Три года слушал… и устал совсем от форменного бреда…

Теперь не будем слушать нас. Послушаем безумца,

 Монаха, мол, который видел… Ишь, видели какой же умник…

И каждый лорд в Европе знает! Все боятся гнева папы!

Хоть раз бы нас послушал кто, умнее стать хоть дабы!

Так что плевать нам на твои победы! К чёрту крестоносцев!

Слушать будем мы отныне с ума сошедших богоносцев…

Сир Роджер

С тобой тут не поспоришь…

Увидел бы собаку, проткнул мечом насквозь бы…

Сир Грегори

И снова повторяю! Епископ Конрад утром нас покинул,

Главу мою на отсеченье, он эту глупость и подкинул!

Сир Роджер

Не верю я. Он другом был! Да и зачем ему всё это?!

Сир Грегори

Узнаю – сердце вырву из груди…Не доживёт, он, пёс до лета!

Акт 3. Сцена 2.

Сир Роджер и Сир Грегори продолжают дорогу домой. По пути они натыкаются на небольшую деревню.

Сир Роджер

(улыбнулся)

Я помню это место!

Недалеко осталось нам!

Здесь стояли до отъезда,

Потом поплыли по волнам…

Сир Грегори

О! Да! Милейшее местечко!

Как раз и наберём припасов.

Сир Роджер

Отлично! Ты как раз найдёшь еду.

А я пока в церквушке помолюсь.

Сир Грегори

Вряд ли пустят… Вас же отлучили!

Сир Роджер

Ну, понадеемся, что здесь не знают обо мне.

Сир Грегори

Хорошо! Но будьте осторожны!

Заезжают в деревню. Останавливаются около местного трактира.

Сир Грегори

Постарайтесь всё закончить побыстрее!

Не хочу здесь я надолго оставаться…

Сир Роджер положительно кивнул головой и отправился в церковь. Сир Грегори зашёл в трактир. Зайдя в церковь, сир Роджер перекрестился и продвинулся к алтарю. Внутри никого не было. Он встал на колени перед алтарём и начал молиться. Затем встал и сел на скамейку.

Сир Роджер

Почти что дома, я поверить не могу…

Увижу дома я ребёнка и жену!

Отца и мать, сестру и остальных.

О! Как устал я от походов боевых…

И танцевать готов я от такого счастья.

И прыгать, как ребёнок, хоть в ненастье!

Но так устал… Мне нужен крепкий сон.

Но перед тем поем! Уж надоело есть ворон…

А дальше что? Вот знать бы мне ответ!

От церкви не спасёт отца авторитет…

Не глупый я, прекрасно понимаю,

И оставаться дома просто не желаю!

Король не вступится и церковь не простит,

Святейший суд к сожжению приговорит…

Лишь б не пострадали близкие мне люди…

Я не позволю, чтобы их овили церкви путы.

Ведь, будем честными. Не знаю, что стряслось!

И если был грех, то не знаю, как я нёс

Его и не покаялся ни разу за три года.

И жил, да так, что был достоин эшафота…

Что жене скажу? Любимая, тебе я изменял?

Любовь твою на похоть куртизанок променял?

А что скажу отцу? Отец, я проиграл?

Да, выйграл битву, но позора я не избежал?!

Сир Роджер, есть ли у вас совесть?!

Иль вы оставили её во имя собственной гордыни?!

Нет, не закончится так глупо моей жизни повесть!

Не зря ведь я прошёл чрез битвы в той пустыне!

Вернусь домой, там отосплюсь и погощу два дня.

Отшельником я стану, честь и совесть сохраня.

Построю хижину в лесу и буду Библию читать.

И заодно детей крестьянских всем наукам просвещать.

Ну не могу я с тягой в сердце продолжать так просто жить!

Ужасы и преступленья разом в миг один мне не забыть! 

Всё решено и план готов, я не останусь в стенах дома.

Уж лучше только так! Один отныне я до самого до гроба!

Так хочет Бог! Так хочет Бог!

Так хочет Бог! Так хочет Бог!

Так хочет Бог! Я знаю точно!

Хочет Бог! Так хочет Бог!

(встаёт. Смотрит на ладонь и шрам на ней)

Да, сложно будет. Распрекрасно понимаю!

Но будем честными… Давно уже ходил совсем по краю…

А раз так хочет Бог, то и спорить я не смею!

Наследство сыну передам и в родных лесах исчезну!

Слышит за дверями церкви гам. 

Сир Роджер

(задумался)

Странно… Что ж там происходит?

Выходит и видит большую толпу крестьян, сборщика налогов и нескольких стражник. В середине стоит сир Грегори, обнаживший свой клинок и угрожающий стражникам.

Сир Грегори

(рыча)

Ну! Давай, кто смелый, подходи!

Изваляю по уши тебя в грязи!

Я на Святой Земле и не таких свиней громил!

Но никто не перескажет, потому что всех я там убил!

Сборщик Налогов

Успокойтесь, рыцарь, ради Бога! Вы преступаете закон…

Сир Грегори

Ох! Напугал! Уж в половине стран Европы

Меня ждёт на свой эшафот палач!

Сир Роджер

(спускается со ступеней церкви, повелительно)

Прекратите всё немедля!

Сборщик Налогов

(подозрительно осматривает сира Роджера)

А вы кто будете такой?!

Сир Роджер

Я сир Роджер Алингтон! Сын лорда, что всем правит на востоке!

(показывает рукой на восток)

А вы, кто будете? И что вообще милейшие здесь происходит?

Сборщик Налогов

Мы от лорда Бостока, 

пришли собрать с крестьян налог.

Вперёд выходит молодая крестьянка.

Крестьянка

Мой лорд! Они нас обирают!

Недели не прошло, приходят они снова!

Стражник

(выходит вперёд, хватает крестьянку за волосы)

Заткнись, ты, потаскуха!  

Сир Грегори

(яростно)

Ах, что ты за подонок!

Сир Роджер выскакивает вперёд, обнажает клинок. Отрубает стражнику руку и протыкает ему живот. Тот падает замертво. Остальные стражники попятились от страха. Сборщик налогов не устоял на ногах и грохнулся в грязь.

Сир Роджер

(провёл клинком в воздухе)

Господа! Ну, где же ваша честь?!

Сборщик Налогов

А где ваша смиренность?!

Сир Роджер

Знали б вы, что есть у рыцарей свой кодекс чести,

То не посмели б бедную крестьянку так вот оскорбить!

Стыд же, да и срам сказать такое молодой невесте!

С женщиной же так не поступают, нужно их боготворить!

Короче говоря, кто смелый пусть попробует мне возразить,

А остальные – слушайте, мимо ушей не смейте пропустить!

(толпа расступается)

Мы рыцари, вернувшиеся с крестового похода!

Молились Богу, лишь бы выжить солнца до восхода!

Слово наше твёрдое! Перечить и не смейте!

Умрите лучше с честью, но пред этим осмелейте!

Налоги в праве собирать, но не позволю обирать!

Не уж то вашему милорду проще деньги отобрать?

Жить так нельзя! И я вам не позволю!

Поэтому сейчас, я вам озвучу свою волю:

Я заплачу те деньги, что вам сильно так нужны,

Если обещаете, вы по заветам Бога жить!

Говорите, не стесняйтесь, какая сумма вам нужна

А за убитого солдата прошу я вас простить меня…

Сборщик Налогов

(трясущимся голосом)

Пять тысяч пенни, будет наш ответ!

Сир Роджер

Да будет так! Сир Грегори, несите мой кошель!

Сир Грегори приносит деньги. Сир Роджер отдаёт сборщику необходимую сумму.

Сир Роджер

Не смейте больше, господа, крестьян вы обирать!

И передайте привет лорду, пусть в гости приезжает к нам!

Сборщик Налогов

И не посмею вам перечить, славный лорд!

Ради всего святого, уж позвольте нам уйти?

Сир Роджер

(кивает головой)

Узнаю, что такое происходит снова,

Главы ваши в миг лишатся ваших плеч!

Сир Грегори

(улыбаясь)

Теперь идите, не мешайте людям жить!

Стражники и сборщик налогов уходят.

Один Из Крестьян

(кланяется)

Спасибо, славный лорд!

Как вас благодарить?

Сир Роджер

Живите и пеките хлеб!

И больше ничего не нужно…

Крестьяне покорно поклоняются и расходятся. К сиру Роджеру и сиру Грегори подходит спасённая крестьянка.

Крестьянка

За вас молиться буду, славный лорд!

Сир Роджер

Молитвы для своих детей оставь…

Сир Грегори

(подмигивает)

Но можешь помолиться за меня!

Крестьянка в ответ игриво улыбнулась. Сир Роджер даёт подзатыльник сиру Грегори.

Сир Роджер

(улыбаясь)

Жена вас дома ждёт!

Сир Грегори

(с грустью)

А так хотел бы здесь остаться…

Сир Роджер

Припасы вы нашли?

Сир Грегори

О, да! Мой лорд!

Сир Роджер

Тогда, скорее в путь! 

Здесь не желаю оставаться боле…

Сир Грегори

(задумчиво)

И я того же мнения!

Акт 3. Сцена 3.

Сир Роджер и сир Грегори продолжают путь домой.

Сир Грегори

Совсем чуть-чуть осталось нам до дома…

Сир Роджер

И доедем мы живыми, коль не будешь тут и там махать мечом своим…

Сир Грегори

Если не забыли, я лишь только угрожал.

А вот вы мечом махали, и, причём, совсем недурно…

Сир Роджер

А что ещё мне оставалось?

Сир Грегори

Вспомнить, что отец ваш далеко уже не молод,

Что и распри меж домами начинать безумно глупо!

Неправильно поймёт тот лорд, поднимет тяжкий молот,

Пойдут на нас войной и всех там на куски изрубят…

Сир Роджер

А вы?

Сир Грегори

А имени я своего не говорил тем господам.

И герба нет, лишь только крест на радость их глазам.

То есть меня они не знают, а уж вас теперь вот да…

Сказать и нечего мне более, тупая вы балда!

Учитывай и славу нашу в замках всей Европы,

Семью сейчас подставили вы очень, очень глупо…

Каков сей вывод можно сделать после самодурства?

Вам двадцать семь, но вы – ребёнок! Это просто чудо…

Сир Роджер

Ничего и слышать не желаю!

Кодекс чести мне важней!

Сир Грегори

Честь, не честь, но думать надо,

Что творишь ты, будто спятил!

Подставлять родных, однако,

Вам никто не позволял!

Сир Роджер

Лорд их не глуп, чтобы на нас войной идти…

Да и зная моё имя, посмеет кто-нибудь на нас пойти?!

Сир Грегори

Сир Роджер, я боюсь, что вы зазнались!

Сир Роджер

О! Не волнуйтесь! Будет всё в порядке!

Сир Грегори

У вас есть план? Так может поделиться стоит?

Сир Роджер

Поверьте, ведь совсем не стоит…

Сир Грегори

Ну, нет, уж! Говорите!

Сир Роджер

Я…

Сир Грегори

(перебивает)

Вы знаете, как деду вашему достался замок, где отец сейчас ваш правит?

Сир Роджер

Хм… Я думал, получили мы его за всякие заслуги…

Сир Грегори

Хотелось бы… Но нет! Ведь дед ваш лордом безземельным был…

После отчаянной борьбы он замок ваш с трудом отбил.

Принадлежал он лорду Шелтону, тот знаменит был на весь мир.

Тщеславный богоненавистник, в народе прозван был: упырь.

Налогов собирал он столько, что народ его страдал.

Но спорить с ним, никто и никогда всерьёз и не желал.

Рубил он головы всем тем, кто перечить вдруг посмеет,

Гордился славою своей, с годами стал ещё наглее…

Вот дед ваш дом искал себе, узнал про лорда-упыря,

Нашёл союзников, готовил штурм, в плане всё предусмотря.

Лорд Шелтон знал про заговор, но не боялся самозванца.

Мол, видели, кто я?! Не убоюсь я банды оборванцев!

Уверен был в победе он, на битву вышел в чисто поле.

Попал в засаду, был разбит, пролилось много в тот день крови!

И дед ваш стал правителем в теперь уж вашем вечно замке.

О Шелтоне теперь молва народа, как о конченом болване!

Сир Роджер

Не знал, что так всё было… Но что хотел ты доказать?

Что буду я таким глупцом, победу так легко отдав?

Сир Грегори

Что лорду молодому пора уж дипломатом стать.

А не шалости творить и безрассудно поступать…

Сир Роджер

Не вижу шалости…

Была там только честь!

Сир Грегори

Скажите это лорду, что пойдёт на нас войной из-за такого самодурства…

Сир Роджер

Сказал же, не волнуйтесь! 

Не лорда же убил я, наконец…

Сир Грегори

Вспомним, друг, о репутации твоей…

Сир Роджер

(посмотрел на руку)

Прости, ты прав. Быть может, я действительно зазнался…

 Приеду, напишу письмо, пред лордом извинюсь, скажу, что ошибался…

Сир Грегори

Уж, всяко, лучше, чем мечом махать…

Самому за восемь лет не надоело?!

Сир Роджер

(опустив голову)

Ты прав…

Сир Грегори

Ещё б я был не прав… Ведь вряд ли кто-нибудь захочет столь незавидной судьбы для чада своего…

Сир Роджер

(недоумённо)

О чём ты?

Сир Грегори

Епископ Конрад сын родной для лорда Шелтона, дружочек…

Сир Роджер

Впервые слышу…

Сир Грегори

И лучше бы не слышал, но образумить тебя надо…

Когда твой дед тот замок взял, нашёл там лорда-дуралея чадо.

Не смел он зарубить дитя и взял себе на воспитанье.

Увы, малютке было это будто наказанье…

Он непослушный жутко был, гордился жутко папы славой,

Дома, ведь, которого и нет. То было для него аж сладостной отрадой.

Орал и днём и ночью он: «Вот вырасту – верну обратно замок!»

И бабушка твоя всё плакала ночами, внимая речи редкостного хама.

Он был влюблён до жути в мать твою, но получил в конце отказ.

Кидался и на всех плевался он, всё больше удивляя нас.

За раз, как только взрослым стал, решил учиться слову Бога.

Сел на коня, уехал в Рим. Ну, наконец-то! Скатертью дорога!

Вернулся взрослым через много лет, стал проповедником заядлым.

В келье церкви только жил, стал мягок и податлив.

Вбежал он в замок всего раз, был быстр, как стрела,

Он объявил поход крестовый, и был твёрд он, как скала!

И мы пошли. И с нами он. Прошли через огонь и воду!

Преодолев все тягости, невзгоды, бок о бок мы служили Богу!

В конце оставил нас одних! Мы благо победили!

Почтили память воинов павших, эля мы испили!

А он, собака, бросил нас… Не зря ему не доверял…

Вот почему, подозреваю, слухи он и распускал!

Хотел себе гнездо вернуть, как пить дать, он предатель!

Коли, всё правда это, не дай Бог, я мигом покараю!

Сир Роджер

(недоумённо)

Но ныне же он принял сан…

Претендовать на замок он не может…

Сир Грегори

(удручённо)

Поэтому я сомневаюсь…

Сир Роджер

Друг, боюсь, что ты надумал…

Сир Грегори

На это уповаю…

Сир Роджер

Надеюсь, ты ошибся…

Пока говорят, заезжают на лесную дорогу. Выходят на перекрёсток и там встречают стражника.

Стражник

(повелительно)

Стой, бандюга! Кто идёт?!

Сир Грегори

Сын лорда Аллингтона едет в родный дом!

Стражник

Кто говорит со мной?!

Сир Грегори

Сир Грегори, я сын большого Джона, что ходил под кличкой «Волк».

Я с его отцом сражался, датчан громил и сарацин. У меня был личный полк!

Стражник

(покорно кланяется)

Что лорду передать?

Сир Роджер

(ухмыльнулся)

Скажи, пусть пир готовят!

Стражник кивнул головой и ринулся к замку. Сир Роджер и сир Грегори выехали из лесу и увидели родной дом.

Сир Роджер

(радостно)

Поверить не могу! Мы дома!

Акт 4. Сцена 1.

Сир Роджер и сир Грегори заходят внутрь замка. Там их встречает вся семья. С трона встаёт отец, выходит вперёд.

Лорд Аллингтон

(улыбается)

Мой сын! Поверить не могу!

Как крепок стал и возмужал, тебя не узнаю!

Иди к отцу, тебя мы ждали!

Ночи от волненья напролёт не спали!

(обнимает сына)

Сир Роджер

Приветствую тебя, отец!

Лорд Аллингтон

(нахмурился)

Чего отцу не улыбнулся?!

Сир Роджер

(улыбнулся)

Прости, отец, устал с дороги…

Лорд Аллингтон

Ясно, почему! Ведь больше десьти лет томился ты в походах…

Сир Роджер идёт к матери. Лорд Аллингтон обнимает сира Грегори.

Лорд Аллингтон

(улыбнулся)

Поверить не могу! Мой вернулся старый пёс!

Сам жив, здоров, здоровьем крепок. Сына мне с войны привёз!

Сир Грегори

Как обещал я вам, мой лорд,

Когда отправился в поход…

Леди Аллингтон

(обнимает сира Роджера)

Слава Богу, ты живой вернулся!

Сир Роджер

Мам, тебя я тоже видеть рад!

(идёт к сестре)

Кристина

(даёт пощёчину)

Сир Роджер, знайте! Вы поддонок!

Сир Роджер

(опешил)

За что?

Кристина

(гневно)

Дурака не строй, мой милый, гадкий брат!

Писали тебе письма, но на них ответа нет!

Сир Роджер

Первые три года я писал вам каждый месяц!

Но ответа, даже строчки, не было совсем от вас…

Кристина

Мы перестали письма слать года полтора назад,

После того, как весть пришла о гибели твоей…

Сир Роджер

(удивлённо)

Я не знал…

Лорд Аллингтон

О том, что умер?

Сир Роджер

Что писали…

Лорд Аллингтон

Мы тоже, кстати, вот, не знали, жив ты или нет.

Готовы были в путь уйти, чтобы узнать на наш вопрос ответ!

И тут ты приезжаешь, весь такой герой счастливый.

Мать ночами не спала… Сын, ты наш, щенок блудливый…

Сир Роджер глядит на мать. Та вся в слезах.

Лорд Аллингтон

(продолжает)

Но, слава Богу, ты живой. Вернулся с того света.

Мы в шоке пребываем, сын мой, с самого рассвета!

Все эти годы от тебя вестей совсем почти что нет.

Слыхал, под Яффой одержали ряд блистательных побед…

Сир Роджер

(подходит к матери, обнимает её)

Ради Бога, ты прости…

Безмерно виноват…

Лорд Аллингтон

(раздражённо)

С тобой я говорю, иль нет?!

Леди Аллингтон

Всё хорошо, с отцом поговори.

Сир Роджер

Да, все слухи оказались правдой!

Лорд Аллингтон

(похлопал в ладоши, рассмеялся)

Вот это хорошо! Вот это уважаю!

Но, тем не менее, я очень удивляюсь…

Почему не прибыл сразу, почему только сейчас?!

Когда я хрипл стал и вовсе седовлас?

Сир Роджер

Несчастье по дороге…

Лорд Аллингтон

(ухмыльнулся)

Мол, душу дьяволу продал?

Сир Роджер

(удивлённо)

А ты откуда это знаешь?!

Лорд Аллингтон

Когда церковь отлучает, то об этом знают все.

Но, на самом деле, в лужу, ты конкретную присел.

Пришлось мне в Рим писать, чтоб отменили приговор.

Ответ пришёл мне через месяц, и завёлся разговор!

Кардинал просил, чтоб я уведомил его, когда домой вернёшься.

Хоть, правда, и боялся я, что ты, вдруг, ужаснёшься…

Из Рима к нам пришлют двух инквизиторов с легатом,

И проверят, коль, невинен, то отпустят с результатом!

Сир Грегори

От инквизиции мы убегали по Европе все три года…

Лорд Аллингтон

(гневно)

И вот зачем, вы бегали, скажите?!

Тревогу всю немедля вы уймите!

Не уж то объясненья нет недоразуменью?

Вы все три года занимались дребеденью…

Жену мою заставили молиться каждый день,

Боялись вы, по сути, собственную тень!

Решил бы я проблему за одну минуту,

А не сеял б в голове тревоги своей смуту…

Ведь сына своего я знаю от и до!

Молился каждый день, когда был молодой.

Пост соблюдал, на проповедь ходил,

Бога сердцем и душой мой сын своей любил!

Не уж то думали, что папе это доказать я не смогу?!

Под силу объяснить подвох и даже лорду-дурачку!

Возвращаться сразу в отчий дом ведь надо было вам!

А не искать же мнимого вам счастья по Европе и чужим домам…

Сир Грегори

Виноват, мой лорд!

Лорд Аллингтон

Ты не виноват! Сынишка мой тебя уговорил

Придумал глупый план, его осуществил…

Совесть его мучила по малолетству каждый день!

Вот и думал, что мы отвернёмся, до чего же глупый пень!

Сир Роджер

(смотрит на руку)

Мы убили десять инквизиторов, пока бежали по Европе…

Лорд Аллингтон

(махнул рукой)

Они сами виноваты!

Лучше перестань бояться!

Сир Роджер

(через силу улыбнулся)

Теперь я больше не боюсь!

Лорд Аллингтон

Вот и славно! Кстати, сын твой и жена в покоях наверху!

(сир Роджер удивился, но не посмел перебивать отца)

Но отправишься ты к ним, когда с тобой договорю!

Сейчас покиньте все немедля главный тронный зал,

Пир будет вечером, я слугам пропитанье заказал!

Леди Аллингтон

(возмущённо)

И с сыном мне поговорить не дашь?!

Я больше всех ночами горевала! 

Лорд Аллингтон

(топнул ногой)

Помолчи, и вон уйди!

(махнул рукой)

И все уйдите остальные!

Все в зале повиновались и ушли. Сир Роджер и его отец остались вдвоём.

Лорд Аллингтон

(подозрительно)

Ну, что ещё расскажешь, сын?

Сир Роджер

(боязливо)

Да больше нечего сказать…

Лорд Аллингтон

(язвительно)

Одиннадцать лет сына не было же дома,

Сказать ему и нечего! Вот же, чёрт, умора!

(смеётся)

Сир Роджер

Честно скажу, я с дороги устал…

Лорд Аллингтон

(улыбнулся)

Люблю мгновенья вспоминать, когда ты был ещё так мал.

Шалости делал, я жаждал ответа. Ты трясся, как рыба молчал!

Одиннадцать лет сражался в походе, совсем ты, смотрю, возмужал…

Но одно осталось, как было: при виде меня, как берёзка, дрожал.

Сир Роджер

(недоумённо)

К чему вся эта болтовня?!

Лорд Аллингтон

(гневно)

Один крестоносец вчера вдруг внезапно тобою назвался в деревне одной.

И в шоке я был, когда разузнал, что один из солдат там убит был тобой…

Не скажешь ли, что за конфуз там случился вчера, кто погиб, а ещё почему?

Рассказывай честно, щенок мой несчастный! Клянусь уж, что всё я пойму…

Сир Роджер

(поднял голову)

Сборщик налогов народ обирал,

Крестьянку младую за шкирку таскал,

Урок я манер ему преподал,

За бедных я сборщикам деньги отдал!

Лорд Аллингтон

(в ярости)

С ума ты сошёл, глупец и щенок?!

Уже приготовил себе ты венок?!

С чего вдруг решил правосудье вершить,

Чужих ты солдат так бездумно убить?!

Сир Роджер

(гордо)

Рыцаря честь и совесть моя!

Защищать обездоленных везде и всегда!

Лорд Аллингтон

Тщеславье, гордыня – это ответ!!!

И не пытайся мне врать тут про совесть и честь!!!

Оставь при себе свой глупенький бред!!!

В другой раз подумаешь, куда тебе лезть!!!

Вроде уж взрослый, а нет – всё ребёнок!

Мысли такие, мол, вчера слез с пелёнок!

Сначала от церкви глупца отлучили,

Потом вы чужого солдата убили…

Всему есть предел! Понесёшь ты ответ!

И не откупишься парой монет!

Послезавтра лорд Рассел нас посетит,

Прощенья попросишь, не то он казнит!

Сир Роджер

Вот, интересно, как ты от гнева христьян всех меня упасёшь,

Коль, лорду чужому на суд меня без проблем отдаёшь?!

Лорд Аллингтон

Молчать, щенок! ни слова ты не молви боле!

Проваливай и отдыхай, ведь пир уж будет скоро!

Сир Роджер

(поклонился)

Безумно рад был поболтать…

Лорд Аллингтон

Я тоже… Вон отсюда!

Сир Роджер уходит. Лорд Аллингтон провожает сына неодобрительным взглядом.

Акт 4. Сцена 2.

Сир Роджер поднялся в свои покои. Зашёл в комнату. Там служанка заправляла постель.

Служанка

(приклонилась, улыбнулась)

Сир Роджер, рады мы вас видеть!

Сир Роджер

Я тоже. Где жена моя?

Служанка

С вашим сыном по саду гуляет,

Скоро вернётся. Она удивляет!

Забыла, что сон есть, и вас всё ждала.

Молилась, ревела, осталась верна!

Сир Роджер

То есть я стал отцом?

Что значит, осталась верна?

Служанка

Одиннадцать лет, то немаленький срок. 

Написала она вам немало уж строк…

Как любила, молилась, осталась верна,

И вот, наконец, уж она дождалась!

А сын ваш силён и отважен, умён!

От невзгод и болезней был бережён!

И в Бога он верит, прям так же, как вы.

Вера крепка так, и мысли чисты!

Сир Роджер

(опустил голову)

Благодарю я тебя! Иди, отдыхай!

(махнул рукой в сторону двери)

Служанка

(поклонилась)

Рада служить! Удаляюсь, мой лорд!

Уходит. Сир Роджер снял кольчугу, сел на кровать и с тоской взглянул на балкон. Полил грибной дождь.

Сир Роджер

Ну, вот уж я дома! И радость такая в душе!

Ведь на голой земле надоело ночами валяться уже…

И восемь уж лет сарацин я гонял по пустыне,

А чувство такое, что будто сражаюсь я и поныне…

Как снова привыкнуть мне к мягкой постели?

И вот бы мне вспомнить мотивы, что в детстве мы радостно пели…

О радуге, солнышке, тёплой воде, материнской заботе,

Чтоб покорить мне на радость другие, благие высоты…

(улыбнулся, осмотрелся)

Об этом я подумаю потом, ну а пока переварю слова служанки…

Чья речь внезапно, за одно мгновенье, мне вывернула душу наизнанку!

Поверить не могу, я стал отцом! Сейчас мой сын зайдёт, и что ему скажу?

Как объяснить ему, что долго рос он без отца? И что ему по жизни накажу?

Слов подходящих не найти, эмоции переполняют чашу моего рассудка!

А может быть её слова всего лишь глупая бессмысленная шутка?

А если это правда, что теперь мне делать со всем этим счастьем?

Зачать ещё, потом воспитывать всю эту расчудеснейшую паству?

Но я ж хотел в изгнание уйти, оставить быт мирской, в лесах сих раствориться…

Но если мне оставить сына, проклинать он будет, злиться…

Я не могу оставить в одиночестве родную кровь! Ведь это же бесчестно!

Но если я не знаю, свершил великий грех, иль нет, то, что будет уместно?

Если не свершил, то радости и нет предела! Лучшим стану я отцом!

А если уж свершил… Не может быть хорошим, ставший гнусным червяком!

И что мне делать, как мне быть? И у кого просить совета?

И стоит ждать ли мне вообще разумного ответа?

В смятенье я! Не знаю, куда спрятаться и деться!

Наверное, придётся мне изрядно раскраснеться…

На войне всё было проще… Там я был в воде как рыба…

А здесь упала на меня ответственность, как глыба!

Но коли я останусь здесь, то, что скажу своей жене?!

Прости меня моя любовь, в походе был как в мгле?

Шлюхи Акры соблазнили? Побороть я блуд не смог?

Это речь ведь для жены уж будет как огня ожог!

(встал)

Не смогу скрывать и врать!

Значит должен убегать!

Завтра вещи собираю!

Поминай меня, как звали!

В комнату заходит жена сира Роджера Альенора и их сын Эдмунд.

Эдмунд

(боязливо и недовольно)

Мама, что это за дядя в нашей спальне тут стоит?

Альенора

(улыбаясь)

Эдмунд! Познакомься. Это твой родной отец!

Эдмунд взволнован. Боязливо стоит и смотрит с широко открытыми глазами.

Альенора

Ну ж, скорей не бойся! Папу обними!

Глаза мальчика сияют от счастья. Он бежит к отцу и обнимает его. Сир Роджер потерял дар речи.

Эдмунд

(радостно)

Папа! Папа! Ты вернулся! Счастье! Счастье! Я так рад!

Глаза сира Роджера наполняются слезами.

Эдмунд

Я писал тебе так много… Почему не отвечал?!

Я молился каждый день, меня Господь же услыхал!

Сир Роджер

(еле выговаривает)

Папа бил врагов Христовых. Было нелегко…

Но теперь уже я дома, и всё хорошо…

Эдмунд

Расскажи мне про войну! Расскажи про героизм!

Сир Роджер

Вечером устроим пир. Там и расскажу.

Эдмунд

(расстроено)

Эх! А как же я хотел услышать…

Альенора

Послушаешь ещё, не сомневайся мой сынок!

А теперь оставь, пожалуйста, нас с отцом вдвоём!

Эдмунд

(недовольно)

Ну, мамуль…

Альенора

(гневно, но мягко)

Даже и не спорь!

Эдмунд

(жалобно)

Ну, хотя бы меч мой дай мне папе показать…

Альенора

(вздохнула)

Ох! Показывай скорей!

Эдмунд

(достаёт из пояса деревянный меч, радостно протягивает отцу)

Что мне скажешь про клинок?

Сир Роджер

(берёт деревянный меч, вертит в руках)

Он тяжёлый… Значит, ты силён!

Эдмунд

(хвастливо)

Уже корзины с ягодой таскаю!

Сир Роджер

Вот, какой ты молодец!

А имя у клинка есть?

Эдмунд

Да, есть! Назвал его «Клыком»!

Сир Роджер

Отличное название, держи, сын, свой клинок.

(протягивает Эдмунду, тот забирает)

А теперь оставь нас мамой, ну, хотя бы на часок!

А потом мы поиграем, научу я фехтовать!

И противникам твоим всем быстро руки отрубать!

Альенора

(испуганно)

Роджер… Он ещё малыш!

(сир Роджер рассмеялся)

Эдмунд

Ничего я не малыш! Ведь скоро лошадь оседлаю!

Альенора

(повелительно)

Всё иди, и осторожней будь!

Эдмунд

Ладно!

(Роджеру)

Чрез час я жду вас во дворе, милорд!

Сир Роджер

(поклонился головой)

Не посмею опоздать и буду вовремя милорд!

Эдмунд улыбнулся и выбежал из комнаты.

Альенора

(улыбнулась)

Руки отрубать… С ума совсем сошёл мой муж!

Сир Роджер

Чем раньше он мужчиной станет, 

Тем проще жить будет потом…

Альенора

Не зря же говорят, что после долгих лет войны

Мужское сердце вдруг черствеет беспощадно…

(целует сира Роджера)

Я так скучала, честно говоря… Ох ты бы знал мои страданья!

Так тяжко мне одной переносить ведь было бремя расставанья…

Но, вот теперь ты здесь! Моя душа запела славно снова!

Не отпущу тебя уж более, ведь слышал б ты, как плачут вдовы…

Слух до нас дошёл ужасный, будто по пути домой погиб!

Но сердце моё знало, что сей слух – ужасный перегиб!

Расскажи мне, что случилось! И не смей скрывать и лгать!

Ведь, если я узнаю правду, то придётся наказать…

Сир Роджер

(улыбнулся)

И как же ты меня накажешь?

Альенора

(гордо подняла вверх голову)

Не позволю целовать и обнимать!

Сир Роджер

Ну, что ж… Тогда придётся всю мне правду рассказать…

Альенора

Только честно, без запинок…

Сир Роджер

Нас с сиром Грегори обвинили в преступленьи, которого не смели совершать.

Убегали по Европе, мы скрывались от закона… Это всё на самом деле очень сложно описать…

На нас напал отряд. Мы перебили их в борьбе. Оставил я на трупе там фамильное кольцо.

Чтобы решили, что преступники погибли. Чтоб от погони нам сбежать было легко.

Наступило неловкое молчание.

Альенора

(недоумённо)

И это всё?!

Сир Роджер

А что ж ещё вам нужно, столь милейшей же особе?

Альенора

А как же дьявол? А святая Инквизиция?

И правда, что ты душу сатане взял и продал?

Сир Роджер

(замялся, мило улыбнулся)

Ну, конечно же, не продавал!

Ну что за вздор столь глупый…

Альенора

(радостно)

Ну, вот и славно! И стоила ли стольких свеч игра?

Раз нет вины… Вернулся бы домой… И вот и все дела…

Сир Роджер

Говорят, священник там какой-то неизвестный видел с дьяволом меня…

С такими обвинениями глупо будет инквизиции же так легко отдать себя!

Альенора

Отец твой лично знал святого папу, когда тот кардиналом был!

Одно письмо и обвинения б сняли, словно их святой водой ты смыл!

Сир Роджер

(встал)

Я всё равно боюсь…

Альенора

(рассмеялась)

Храбрый ястреб мой боится инквизиции…

Не будешь дан в обиду ты своею же царицей!

(гордо поднимает голову вверх, указывает рукой на себя)

Я сердце вырву из груди любому кардиналу,

Что посмеет тебя тронуть! Заколю своим кинжалом!

(обняла сзади)

Сир Роджер

(улыбнулся)

Твои слова согрели душу мне сильнее, 

Чем солнце грело тело в Палестине…

Альенора

Ну, вот! И нет проблем, ведь, правда?

Сир Роджер

(улыбнулся, развернулся, обнял жену сильнее)

Правда!

(поцеловал)

Альенора

(встаёт с кровати, берёт сира Роджера за руку)

Пошли! Научишь сына всем приёмам фехтованья!

Сир Роджер

Согласен! Будем делать Эдмунда великим воином!

Акт 4. Сцена 3.

Пир в замке. Вся семья в сборе, рядом лучшие воины лорда Аллингтона, в том числе и сир Грегори. Рядом сидят лорды других домов.

Лорд Аллингтон

(встаёт с трона)

Тишина!

(все замолчали)

Сегодня у нас праздник! Ведь мой сын пришёл с войны!

Много крови пролилось… Враги Христа были грозны!

Но Роджер не забыл про честь! Он поднял Божье знамя

И отправился туда, где дьявол хворосту подкинул в пламя!

И нёс мой сын мечом и словом веру праведную нашу.

И смыл мой сын святой водой неверья и бесчестья сажу.

А искуситель-змей хитрейший – он от страха вдруг затрясся,

Не услышим больше мы мелодию для бесовского пляса…

Хочу сказать тебе спасибо за победу ту, под Яффой!

Блистательно ты справился с врагами, той ордой, оравой!

И весь христьянский мир заговорил вдруг о тебе, как о герое!

Когда ты поразил мечом врагов бок о бок в крестоносном строе!

А я ещё с его рожденья знал! Мой сын героем славным будет!

Поэтому ругал и порицал, но знал, что доблесть он добудет…

И он с победою вернулся! Радость, будто эйфория!

Душу раздирает словно… Родилась во мне стихия!

Поднять бокал хочу я свой за сына-крестоносца!

Он стал достоин доблести и славы деда меченосца!

Так пусть вино рекою льётся… Пьём мы за победу!

И пусть враги от зависти все лопнут, когда услышат новость эту!

Ура!

Все находящиеся в зале.

Ура! Ура! Ура!

(пьют вино)

Лорд Аллингтон

Расскажи нам про войну сынок.

Уверен, будет интересно!

Сир Роджер

(встаёт со стула)

Скажу я честно… Не люблю я вспоминать войну…

Лорд Аллингтон

(рассмеялся)

Тогда пускай Сир Грегори расскажет!

Сир Грегори

(встаёт со стула)

Ваш сын – воистину, герой! Чего ещё добавить?

В дела грешные он не лез, чтобы себя в веках прославить.

Терпел все тяготы, невзгоды. Себя и воинов не жалел.

И в бой он рвался всегда первым. Странно, что он уцелел…

Лорд Аллингтон

Нет! Хочу услышать я про Яффу…

Узнать, как сын героем стал!

Сир Грегори

(подтянулся)

Тридцать тысяч сарацин стояли лагерем под Яффой.

Битва с мусульманами нам обещала быть кровавой.

Мы боялись нападать, ждали от Христа знаменье…

Утром Конрад объявил, мол, было у него виденье!

Предвещал он нам победу, мы решили тут напасть.

Неожиданно и дерзко, волку его пасть порвать!

Мы ударили во фланг. Мусульмане задрожали!

Мы усилили напор, сарацины побежали!

Роджер сын ваш ринулся в погоню за врагом.

Давил он мусульман своим солдатским сапогом!

Мы победили в том бою, враг рассеян по пустыне!

Их было шесть на одного, но мы сразили, как в былине!

Лорд Аллингтон

(хлопает в ладоши, смеётся)

Славная победа! Я же говорил…

Сын мой с войском крестоносцев победил!

(поднимает бокал)

Выпьем же за сира Грегори по прозвищу «крушитель»,

Который сына мне живым вернул, как и обещал мне, друг!

Все в зале

Ура! Ура! Ура!

(пьют)

Лорд Аллингтон

Вообще, мы с сиром Грегори знакомы с детства!

И когда я получил сей замок мне в наследство,

Со мной он веселился, хоть и не досталось ничего

Ну, разве что красивые девчонки и крепчайший алкоголь!

(смеётся)

Хочу исправить я сию несправедливость

И подарить ему фамильный меч наш под названием «Решимость»

Сир Грегори

(опешил)

Мой лорд, но я ничем не заслужил…

Лорд Аллингтон

Молчать! Ведь спорить бесполезно!

Прими подарок мой тебе помпезно!

Иди, иди! И незачем стесняться!

А то ты так и будешь с огрызком стали везде шляться…

Сир Грегори осторожно подходит к Лорду Аллингтону. Тот вручает ему меч в ножнах.

Лорд Аллингтон

(смеётся)

Держи, держи! Проверь, поднять хоть сможешь ты его?

Сир Грегори вытаскивает меч из ножен и умело вертит в руках. Вкладывает обратно в ножны.

Сир Грегори

Благодарю за щедрый столь подарок, но понять я не могу. За что?

Лорд Аллингтон

Ты верно мне служил, мой друг и мой товарищ!

И средь других ты лордов стал сегодня популярен.

Я письмо отправил сюзерену, герцогу Сегрейву!

Чтоб землю тебе дал, обрадуй жену-стерву!

Нарисуй себе свой герб, и девиз свой не забудь!

Доспехи новые купи и лошадь лучше раздобудь!

Теперь ты тоже лорд, я дико счастлив за тебя!

Как только у себя освоишься, в гости позови меня!

Сир Грегори

(поклонился)

И описать я не смогу, как сильно вам я благодарен!

Лорд Аллингтон

(смеётся)

Ещё раз выпьем за тебя!

Все в зале

Ура! Ура! Ура!

Лорд Аллингтон

Но тебя не отпущу, пока ты не споёшь нам песню!

Сир Грегори

Какую вам исполнить, лорд?

Паж приносит сиру Грегори мандолину.

Лорд Аллингтон

Про битву с датским войском,

Где с тобой мы бились по-геройски!

Сир Грегори

(поклонился)

Сейчас исполню вам, мой лорд!

(берёт аккорд)

Датский король – отчаянный враг,

Наслал он на нас знамён своих мрак!

Войско огромное силы такой

Нарушило наш тишайший покой.

С драккаров сошли и грабить людей

Насиловать женщин им явно нужней,

Чем с доблестью выйти в открытом бою.

Топор к топору, острие к острию!

Король наш медлить с ответом не стал,

Меч над главой он гордо поднял!

Он войско собрал, оружие дал,

И гордо навстречу врагу зашагал!

С датчанами встретились в тёмном лесу,

Жнец наточил словно бритву, косу!

И только услышали рога мы звук.

Отчаянно ринулись в бой мы, мой друг!

Громко звенела крепкая сталь!

Падших в бою том действительно жаль…

Стрелы жужжали, ломались щиты,

Но помыслы наши там были тверды!

Врагов не пустить, отстоять родной край,

Круши и кромсай, борись и кусай!

Враг не сдавался, не дрогнули мы,

Отступить нам нельзя было ради семьи!

Рубили мы яростно головы их

Не слышали уж мы кличей боевых…

Стойко держались, крепки мы, как сталь,

Спасибо тому, кто мечи нам ковал!

Датчане в бой кинули весь свой резерв,

 На лицах не дрогнул ни один нерв!

Лорд Аллингтон знамя гордо поднял,

Навстречу датчанам он в бой поскакал!

Таяли силы, мы еле дышали

Но врага мы вперёд не пропускали!

Датский король уже дрогнул тогда,

Одержали победу, виват, господа!

Битва закончилась вечером тёплым,

Враги все бежали с отчаянным воплем!

Молились за павших мы целую ночь,

Спасибо Христосу, что враг бежал прочь!

Испили вина, я меч отложил,

Взял мандолину и песнь сочинил!

И помните люди про битву сию…

За павших героев я браги испью!

Собравшиеся в зале аплодируют.

Лорд Аллингтон

(аплодирует, радостно кричит)

Браво! Замечательная песня!

Вспомнил молодость свою…

Сир Грегори

По-прежнему мы молоды душой!

Лорд Аллингтон

Согласен! Полностью согласен!

(поворачивается к сиру Роджеру и Альеноре)

Альенора – наш цветок прекрасный!

Спой нам всем хоть что-нибудь…

Альенора

(встаёт)

Что вам спеть?

Лорд Аллингтон

Любую песню, что на лютне сочинила.

Альенора

(поклонилась, вышла вперёд, взяла лютню)

Я сочинила эту песню, когда по мужу тосковала.

Когда от одиночества безумно я страдала…

Надеюсь, вам понравится. Так слушайте ж скорей.

Поведую сейчас я о любви родной своей!

(берёт лютню, начинает играть)

О! Тёмное время. О! Тёмные века.

Весть пришла к нам прям издалека.

На земле святой пролилось много крови.

Вера вся в цепях, вся в сарацинских там оковах…

Престол святой призвал к священной нас войне

И равнодушных не было в Англии стране!

Отправился мой муж в дальние края.

Средь камня и чумы осталась я одна…

Ревела каждый день, молилась за тебя,

Уж голос мой осип, молилась я хрипя!

Одной же так тоскливо было в четырёх стенах,

Казалось, меня прокляли там, на небесах.

Тоску преодолела, и сына родила!

Любовь к тебе и верность, я честно сберегла!

Боялась, не дождусь… Плохие мысли – прочь!

Одной надеждой грелась я в ледяную ночь.

Писала тебе письма, не ответил на них ты,

Молчанье было мукой, и боль была в груди…

Я верила, надеялась, что скоро ты вернёшься,

Войдёшь через ворота, и мне ты улыбнёшься.

Вестей с войны ждала я, а оттуда тишина…

Страшно стало так, что вдруг останусь я одна…

Рыцарь – мой герой, вернись ко мне из дальних стран!

Ты – моё дыханье! Знаешь, ты – мой талисман!

Верю всё равно, что ты придёшь ко мне домой!

От печали жуткой оградимся мы стеной.

Не пущу я больше, слышишь, Роджер, на войну!

Даже если Бог захочет, я клянусь, не отпущу!

Гости в зале аплодируют. У сира Роджера трясутся руки. Он боязливо смотрит на шрам на правой руке и сжимает трясущуюся ладонь в кулак.

Лорд Аллингтон

Ох! Какой же скучный текст, я думал что усну.

Но голос столь прекрасный, и меня он умиляет.

Альенора

(опустила голову)

Простите, слёзно я прошу…

Лорд Аллингтон

Не надо слёз моя родная, и садись, прошу, на место!

Гостей послушаем мы наших, песен всех заместо!

Расскажите нам, друзья, так как живёте у себя?

Чем порадуете нас и позабавите меня?

Первый Лорд

(нервно)

Извиняюсь… Позабавим? Не ошибся?

Лорд Аллингтон

(улыбаясь)

Своих детей вы не отправили в Израиль на войну.

Но обещаю вам, что вас за это я не упрекну!

Решил узнать про молодых героев из отцовских уст.

Так, как они? И чем живут? А может им поставим бюст?!

Второй Лорд

Мой старый друг вас не хотел ничем обидеть!

И в порядке сыновья! А, впрочем, можете увидеть!

Приезжайте в гости храбрый лорд! Ведь вы у нас желанный гость!

И будем помнить, что здесь праздник, так оставим же мы злость…

Лорд Аллингтон

О! Вы прирождённый дипломат!

Жаль не при дворе у короля…

Второй Лорд

Всему настанет своё время.

Я вполне уверен в этом!

Лорд Аллингтон

А то, я слышал многие из сквайров

Не отпустили в бой детей, что странно…

Ведь все мы слуги Господа,

А он не видел больше способа

Научить, как надо жить, неверных

Наказать за ересь их, высокомерных!

Мечом, но благом, миром, но огнём!

Не то мы в ад все дружно здесь, друзья, войдём!

Второй Лорд

Мечом, но благом… Мудро? Может быть…

Ведь всем нам хочется героями здесь слыть…

Лорд Аллингтон

И хорошими отцами. Не забудьте досказать…

Второй Лорд

Не забуду, не волнуйтесь! 

Лорд Аллингтон

А то… Мы сколько лет служили королевству?

А они нам ни монеты… Только этот зал темнейший!

Побед ведь столько было славных, а наград всё нет и нет…

Оставить в хрониках бы нам один хотя бы след…

А вы? Что сделали для королевства в столь тяжёлый час?

Чем вы заслужили здесь сидеть, болтать со мной сейчас?!

Чем заслужил сир Маршал титул баронета, подскажите, люди?!

Сын его свинья и алкоголик, весь погрязший в мерзком блуде!

Меча ни разу в жизни не держал, при встрече и руки мне не пожал!

Дай в бой его отправь, и он бы ради жизни бы и мать свою продал!

А сын мой верил в Бога и молился каждый день, но вот подвох!

Когда святая инквизиция за ним охоту начала, любой будто оглох!

(достал меч из ножен)

Признавайтесь, вы, подонки, кто посмел нас опорочить?!

Имя доброе смешать в грязи, уродстве и упрочить

Положенье при дворе?! Чтоб получить вдруг новый титул!

Ни за что и ни про что! Из лёгких воздух мерзкий выдул

Чтобы баронетом, графом стать! Знали б, как я ненавижу!!!

Да и сила не нужна, ведь вас я без меча возьму, да и унижу!!

Вы ничтожества и твари, без интриг вам не прожить и дня!

Не можете прожить по совести и года, честь по жизни сохраня!

(кинул меч на пол)

Вон, собаки, твари! Вон! 

Первый Лорд

(гневно)

Это оскорбление!

Лорд Аллингтон

(яростно)

Оскорбленье?! Нет! На место вас поставил, лишь!

Второй Лорд

Давайте же не будем горячиться, верные друзья!

Лорд Аллингтон

Я не горячусь! Во мне взыграло лишь желание добиться честного от вас ответа!

Кто интриги строил, кто посмел оклеветать родного?! И всё под маской этикета!

Сын мой веру защищал! Сарацин в песках гонял! Вас от зла он защищал!

Кто, скрывая маской чести, подлость вдруг его оклеветал?!

Когда разбили мы датчан, мы с сиром Грегори стояли там, крепки, как сталь!

А король ответил, мол, конечно молодцы, но награды нет для вас, мне вас очень сильно жаль!

А потом лорд Маршал стал внезапно баронетом, а с нас налогов брал втройне и больше!

Конечно, лорды, плюйте мне в лицо всё больше! Но терпеть отныне я не собираюсь дольше!

(взбесившись)

Вон!!!

Третий Лорд

Король узнает! Все узнают! Вам не сдобровать!

Лорд Аллингтон

Да пусть хоть даже Бог, коль если он так хочет!

Не страшусь я отлученья! Папа пусть с мечом приходит!

Лорды спешно покидают пир.

Первый Лорд

Перепивший ты дурак!

Лорд Аллингтон

И свинину не забудьте!

То есть жён, я извиняюсь!

Лорды покинули пир. Лорд Аллингтон уселся на свой трон. Несёт пьяный неразборчивый бред.

Сир Грегори

(ошеломлённо)

Ложитесь спать, прошу вас, господа!

(подходит к сиру Роджеру)

Епископ Конрад был здесь вот совсем недавно.

Прямо к нашему приезду, вдруг уехал он, собака!

(похлопал сира Роджера по плечу)

Ложитесь спать, отца я уложу!

Сир Роджер поклонился. Все уходят из зала. Сир Грегори подходит и берёт лорда Аллингтона.

Лорд Аллингтон

(пьяный)

О! Грегори! Ты мой прекрасный друг…

Сир Грегори

Идёмте спать, мой лорд!

Завтра будет день тяжёлый!

Уходят из зала.

Акт 5. Сцена 1.

Сир Роджер просыпается в холодном поту.

Сир Роджер

(поднимается с постели)

Что со мной, и где я нахожусь?

А может быть всё это сон, а может быть и наяву…

Встаёт на ноги, смотрит на жену. Та спит. Поворачивается к балкону. Вместо него дверь.

Сир Роджер

Откуда эта дверь?

Подходит к двери, открывает её, заходит и оказывается во дворе замка. Осматривается и идёт дальше. Останавливается на середине. Смотрит в небо, протирает глаза. Снова осматривается вокруг.

Дьявол

Я скучал, мой милый друг!

Сир Роджер

(боязливо оборачивается, истошно кричит)

Стража вся, скорей на помощь!!!

Дьявол

Спят все, я боюсь, тебя никто и не услышит.

Сир Роджер

Уйди, проклятый! Я проблем себе нажил,

С тех пор как разговор с тобой я допустил!

Не продавал тебе я душу, уйди же! Слёзно я прошу!

Не хочу я грех свой тяжелее сделать, что с собой сейчас ношу…

Дьявол

Большего никто и не потребует, клянусь…

Сир Роджер

Большего не дал! Где деньги? Где обещанная слава?!

За место этого от инквизиции облава за облавой!

Я устал, и я разбит! И я хочу уж мирной жизни…

Все твои мне речи, дьявол, стали жутко ненавистны!

Дьявол

Виноват ли я же в том, что не сумел испробовать ты славы плод?

Человек есть счастья сам творец. Что он посеет, то пожнёт…

Не виновен я во всех твоих теперешних страданьях!

Не виноват, что ты погряз во всех тех жалостных мараньях…

Сир Роджер

А кто? И в чём меня жалеешь?

Дьявол

Ты в зеркало с утра взгляни, и там увидишь архитектора судьбы.

А жаль тебя мне в том, что вышел проигравшим из борьбы…

Сир Роджер

Не хотел борьбы я никакой! Ведь я же отказался…

Дьявол

Но что случилось, то и есть… И это неизменно!

Сир Роджер

Разрываю договор, ты слышишь?! Всё я разрываю!

Дьявол

Ну, вот и зря! Моя бы помощь завтра тебе бы явно пригодилась, друг…

Но в случае любом, ты говори, коль, если передумал ты внезапно, вдруг!

Сир Роджер

Помощь?! Для чего?!

Дьявол

С севера уж буря к вам сильнейшая грядёт,

И от этой бури даже меч острейший не спасёт…

Оттого, что выберешь, судьба твоей семьи зависит.

Ведь та буря не простая! Ведь кого возвысит, а кого унизит…

Что ты выберешь, решать, мой друг, конечно же тебе!

Но, ради Бога, не давай собою всуе помыкать змее-судьбе!

Не пускай кораблик в путь ты по течению реки,

Лучше жизни, друг мой, тесто ты получше замеси…

Сир Роджер

Нет судьбы, есть воля Божья!

Не забивай меня ты ложью!

Если б всё я мог бы изменить,

То смог себя б тогда поблагодарить!

(величественно раздвигает руки)

Поставить себе памятник, как человеку,

Который Бога обмануть вдруг смог!

Дьявол

Ты очень слаб, мой милый друг…

Сир Роджер

Душой силён, однако, я!

Дьявол

Очень сомневаюсь я, и смерть с тобой уже танцует!

Помни все слова, мой друг! Кто слаб, тот больше всех рискует!

Сир Роджер

Твои слова я обещаю, что отчётливо запомню! 

Но души моей ты не увидишь в гадкой преисподней!

Дьявол

Верю я, охотно верю!

Прощай, но я приду ещё!

Сир Роджер

Тебя никто здесь и не ждёт!

Дьявол

Что ж… Да будет так!

(исчезает)

Сир Роджер подходит к месту, где стоял дьявол и осматривает накидку, что осталась после него.

Сир Роджер

И что же он имел в виду…

Пред тем, как окунулся в черноту?

Чего мне ждать, и как мне быть?

Что сделать, чтоб семье не навредить?

Акт 5. Сцена 2.

Сир Роджер просыпается в своей постели рано утром. Смотрит на жену, та спокойно сопит. Смотрит в сторону балкона. Двери там теперь нет.

Сир Роджер

Проклятый сатана меня совсем уже извёл…

И про какую бурю ночью вдруг мне вслух промолвил он?

Альенора

(просыпается)

Чего не спишь ты, милый мой?

Сир Роджер

Странный сон мне вдруг приснился…

Альенора

Так поведай мне о нём.

Сир Роджер

Да смысла нет,

Там полный бред…

Альенора

Я надеюсь, не кошмар?

Сир Роджер

Нет, ты что? Приятный сон!

Альенора

(зевнула)

Если что, так ты скажи!

А пока ещё вздремну.

Сир Роджер

(поцеловал её)

Ну, конечно, отдыхай! А я встану и пройдусь!

Альенора

Хорошо. Раз ты так хочешь.

(повернулась на другой бок)

Сир Роджер встал с постели, оделся и вышел из своих покоев. Выходит во двор замка. Там встречает свою мать.

Леди Аллингтон

Роджер! Милый сын!

С чего проснулся вдруг так рано?

Сир Роджер

Мам, мне не спалось…

Леди Аллингтон

Это так прекрасно, что ты здесь, мой милый сын!

С приезда не могла с тобой поговорить, однако…

Сир Роджер

Я весь твой во вниманье…

Леди Аллингтон

Отца уже ты видел?

Сир Роджер

Проснулся только, честно говоря…

Леди Аллингтон

Вчера он жутко всем испортил настроенье, но и это не беда!

Ведь, сколько было вложено в тебя, мой сын, отцовского труда…

Другие лорды козни строят, чтоб земли побольше взять,

Им жадность головы вскружила, невозможно уж молчать!

Сир Роджер

Понимаю всё прекрасно, не держу я зла на вас…

Леди Аллингтон

Отче думает всерьёз, что недруги плетут интриги…

Большего они хотят, а на деле столь безлики!

Церкви обвиненье их рук дело, он уверен!

Ведь честь превыше для него, он королю всегда был верен!

(помолчала, подумала)

Но в честь лордов севера не верит, думает – изменники…

Сир Роджер

Всегда учил отец, что честь для рыцаря святое…

Она поможет на путь зла не встать во время столь лихое.

Леди Аллингтон

Я слышала, как он орал, мол, защитил ты бедняков.

Зла не держи, он хочет мира здесь средь мразей, дураков…

Чужого мы не брали никогда, но враг хотел у нас отнять.

То, что Господь нам дал, король… Нам это должно отстоять!

Сир Роджер

И не думал папу проклинать, ты что…

Леди Аллингтон

Просто с пира ты такой печальный возвращался…

Сир Роджер

Да, обвиненье тяготит меня уж очень сильно…

Всё это сложно и так жутко щепетильно,

Домой я возвращаться не хотел,

 Сир Грегори меня уговорил,

Я не хотел опасности свою семью подвергнуть,

Вот новый дом искал, но все меня отвергли…

И вот сейчас я понял, что нужно было возвращаться сразу,

Раз вокруг моей семьи так быстро размножается зараза…

Леди Аллингтон

О! Сын мой, солнце, умоляю, не грусти…

И обвиненья бремя с плеч своих спусти!

Когда узнаем, кто так подло нас подставил,

Угощу всех этих гадов я вином и сильным ядом!

Сир Роджер

Ядом?

Леди Аллингтон

(достаёт из-под платья пузырёк на шее)

Враги наши умрут, пусть только сунутся сюда!

Станет для них смертью, жизнь дающую, вода!

Наш враг ответит за проявленную дерзость!

Ведь, как известно, только мерзость убивает мразь и мерзость!

Сир Роджер

(недовольно)

Не смей! Ведь нету в этом чести!

Леди Аллингтон

А честь была у тех, кто в угоду чреву своему,

Навешал ярлыков ужасных сыну моему?!

Сир Роджер

Мы не можем так решать дела!

Леди Аллингтон

Я могу, ведь я не рыцарь!

Сир Роджер

Вопрос решён! Ты выкинь яд!

Леди Аллингтон

(прячет пузырёк)

Тогда сама я выпью яду,

Коль ворвутся вражьи гады!

Сир Роджер

Не ворвутся…

Леди Аллингтон

Лишь бы было так…

Во двор выбегает Эдмунд со служанкой.

Эдмунд

Папа, папа! Ты проснулся!

Служанка

Как услышал голос ваш,

Вниз он сразу побежал!

Эдмунд запрыгнул на руки к отцу.

Служанка

Не смогла его поймать…

И прошу меня простить…

Сир Роджер

Всё в порядке. Отдыхайте!

Служанка

(поклонилась)

Прошу простить меня ещё раз…

(уходит)

Эдмунд

Когда мы фехтовать пойдём?

Сир Роджер

Скоро, сын мой! Скоро!

Леди Аллингтон

(улыбнулась)

Научит так, что станешь лучшим мечником ты в королевстве!

Эдмунд

(гордо)

Я и так здесь самый лучший! Ну, почти…

Сир Роджер

Кто бы сомневался…

Леди Аллингтон

Почти? А самый лучший кто же?

Эдмунд

Папа.

Леди Аллингтон

Действительно, и кто бы сомневался…

(смеётся)

Сир Роджер

(поставил сына на землю)

Если вы не против, поброжу я здесь с собой наедине.

Мысли столь серьёзные ведь предстоит обдумать мне…

Леди Аллингтон

Да, Эдмунд! С бабушкой пойдём и погуляем!

Эдмунд

(расстроено)

А когда ты фехтовать научишь?

Сир Роджер

Дела важней мне предстоят…

Ты подожди, я умоляю…

Эдмунд

(с грустью)

Хорошо.

Сир Роджер кивает матери и идёт дальше.

Сир Роджер

(улыбнулся)

Сын мой сильным воином вырастет, однако…

Лишь бы потрясений не увидел, сын мой, бедолага…

(встал, осмотрелся, задумался)

Слова на пире сира Грегори разволновали не на шутку.

Епископ Конрад здесь ведь был, уехал, что за чуткость,

За день до приезда моего в родной сей отчий дом,

Узнал откуда-то, слинял… Аж ясновидец молодцом…

А может друг мой Грегори и прав? Епископ Конрад нам предатель?

Тогда с чего вдруг взял, домой вернулся. В свою родную обитатель?

Что рассказал? Поведал что? Жене, сестре и матери с отцом.

Гордился ль за меня тут он? И молвил ли он слово с торжеством?

Коли, предатель – лично голову срублю… Но я не верю, Господи, не верю!

Он добрым был, отзывчивым и честным… А поступил, как мерзкий зверь…

Не уж то пожеланье дом родной вернуть сильнее страха грех на себя столь страшный взять?!

И как хотел он снова лордом стать, ведь сан же свой не может взять и снять…

Надо у отца спросить, может Конрад ему что-то говорил…

Странно, что в час битвы славной он сбежал. Он просто поразил!

Вернулся он домой, три года проповедь крестьянам всем читал,

А прям перед приездом нашим просто взял, собака, и сбежал…

(пошёл дальше)

Только дьявол всё не спит и приходит ко мне ночью…

Нервы всё изводит, зверь и посыпает раны солью…

(посмотрел на руку)

Что имел ввиду он, говоря про северную бурю?

Может быть враги решили вдруг устроить авантюру?

Что мне делать вот теперь? Хотел уйти отсюда завтра…

Уж неужели мне придётся здесь аж навсегда остаться?

Странно это, странно очень! Схожу-ка в церковь загляну…

Может быть, и там средь фресок лампад ответ я на вопрос найду?!

Может быть монахи что-то знают? Надо тоже их спросить…

Спокойно разузнать, без криков, чтоб не чай не оскорбить…

Заодно там помолюсь, чтобы семья была здорова!

Чтоб не ждала в конце их в замке страшная здесь катастрофа…

Скорее в церковь до полуденной молитвы,

Чтоб не пришлось участвовать нам всем тут в страшной битве…

Акт 5, сцена 3.

Сир Роджер идёт в церковь. Перед ней останавливается.

Сир Роджер

Старая церквушка уж совсем ужасно прохудилась…

Черепица раскололась, крыша дырами покрылась.

А ведь помню, как она была прекрасна в детстве!

Помню запахи и образы, что запомнил в малолетстве.

Запах дерева, покрытого свежайшею смолой,

Свет, что брезжил из окошка яркой жёлтой полосой,

Помню я ребёнка, в первый раз вкусившего вина,

Как я поделился счастьем со святым отцом, когда пришла весна.

Восемь лет, ещё три года, дерево прогнило жутко…

Не позаботились о церкви в два огромных промежутка!

Смеха нет и счастья нет, и только лишь одна печаль…

Такое чувство: на дворе не август, а февраль…

Каждый день на исповедь ходил и помолиться,

Теперь кругом и жизни нет, и придётся нам смириться…

Будет время – вновь отстроим! И лампады вновь зажжём!

Дырки в крыше уберём и снова прихожан зовём!

И может я и суеверный! Но сколько радости во мне!

Люблю я Бога, он меня! И всё как-будто в пелене!

Словно пенка молока, но, ведь, такое откровенье!

Слушать песни и молитвы… Ах! Такое наслажденье…

Зашёл внутрь церкви.

Сир Роджер

Как же мрачно здесь и скучно…

Просто пробирает дрожь!

Будто в склепе… Так беззвучно,

Без меча и не зайдёшь…

У алтаря стоит монах и читает молитву. Оборачивается.

Монах

Я могу вам чем-нибудь помочь?

Сир Роджер

Епископ Конрад был здесь? Где сейчас?

Монах

Да, он был… Позавчера уехал…

Что вам нужно стало от него?

Сир Роджер

Я сир Роджер. Сын из рода Аллингтонов

Говорил ли про меня хоть слово епископ?

Монах

Да, он говорил, мол, вы герой войны!

Верой нашей исключительно больны.

Победили вы под Яффой мерзких сарацин,

Вами горд по всей Европе всякий тут христианин!

Мы молились все за вас, вы чтоб домой живой вернулись!

Когда в грехе вас обвинили, мы все дружно усмехнулись!

Время шло… Теперь вы дома! Счастье то какое!

Ведь для вас здесь всё вокруг знакомое, родное!

Сир Роджер

(радостно)

Твои слова, дружище, все, как гора мне с дряхлых плеч!

С радостью на сердце слушал, твою медленную речь!

Удумал я, что епископ нас предал ради глупой мести,

Молиться буду, что прожил, мой друг, лет целых эдак двести!

Чтобы радовал детей молитвой, чтоб грехи прощал мирянам,

  Чтоб молился ради урожая, в радость всем вокруг крестьянам!

Чтоб детей кругом ты всех крестил, браком всех ты сочетал!

Чтоб помянул ты воина-крестоносца, что за веру воевал!

(встаёт на колени)

Благослови меня, прошу, добрейший человек!

Признаюсь, честно! Завтра подготовил я побег!

Семья моя не виновата в том, в чём церковь обвиняет.

К преступникам отцы из Рима их не приравняют,

Если я сбегу, оставлю отчий дом и выберу изгнанье…

Они спасутся, не в чем обвинять и не будет наказанья!

Не виноват я, я клянусь! Как невиновность доказать не знаю…

Отшельником я стану сразу, уйду один в лесную чащу!

Обездоленных приму и беднякам всем я еды достану!

За больных я помолюсь, блаженно из греха восстану!

Слову Божьему детей учить я однозначно буду!

Как быть безгрешными, и как противиться нам блуду!

Благослови, прошу тебя! Я искуплю там все грехи!

Уж лучше так, чем будут инквизиции стрелки

Стрелять по людям, близким мне, их долго голодом морить!

Ведь от престола папского я не смогу их взять и  защитить…

Монах

Твоя наивность – главный твой порок!

Не уж то думаешь: сбежал и радостный итог?

Такое чувство, что молчишь о главном самом ты…

Не бойся, не предам! Сейчас всю правду мне здесь и скажи!

Сир Роджер смиренно опускает голову и показывает ладонь со шрамом.

Сир Роджер

Никто не должен знать…

Не знаю, как мне правду доказать…

(поднимает голову)

Я веры нашей не предатель, что случилось – я не знаю!

Но шрам есть, и мне здесь страшно жутко. Я от страха замираю!

И лучше уж бежать, коль предал, что любил так сильно!

Трусость, на мой взгляд, предательству и равносильна!

(яро посмотрел на монаха)

Да, сбегу… Но хуже никому не будет!

Вряд ли церковь шрам этот забудет…

Что невиновен, я не знаю, как мне доказать!

Так что думаю, что лучше уж бежать…

Да и жену свою я предал. Думал – не верна.

Пустился в блуд я страшный, много пил вина.

А, оказалось, предал я… Прощенья нет за это!

Не смог я выдержать, однако, верности обета…

Монах

Про жену не беспокойся – покаявшихся Бог простит!

Так что сейчас меня совсем другой вопрос волнует…

Сир Роджер

И какой же?

Монах

Как долго этот шрам был на твоей руке?

Сир Роджер

Три года. Так и не проходит.

Монах

Быть может, рана столь была глубока,

Поэтому не затянулась до конца?

Сир Роджер

Быть может… я такое видел, но не могу так глупо  рисковать,

В беспамятстве мне коль взбрелось родную веру предавать!

Монах

Сбегаешь ты от испытанья верой, это очень глупо, друг…

Но может быть смогли  пройти  бы верой испытанье вдруг?!

Чем чёрт не шутит? Может быть и глупо, но рискнём?

Из схватки этой мы с победой вдруг уйдём?

Сир Роджер

(опустил голову)

Боюсь я страшно – вдруг я не пройду!

Подставлю близких под удар хлысту!

Монах

Но это же и будет испытаньем…

Сир Роджер

Лучше б мне сбежать…

Монах

Ты рыцарь же! А думаешь ты так, 

Тебе годков шестнадцать словно…

Сир Роджер

Может быть и так…

Монах

Благословлю тебя сын мой, наивный, но не на побег!

Боюсь, бежать ты будешь весь оставшийся свой век…

Благословлю, чтоб правду с честью отстоял!

И чтоб в последний тут момент, трусливо ты б не сдал…

Ведь чист душой, я явно вижу. Нет в тебе греха!

Боишься за семью и ада, вдруг ведь вера так слаба…

Но это же не грех, а путь к блаженству, чистоте души!

Так что будь здоров, не бойся, ты невиновность докажи!

Глупо же оставить сына одного, подумал ты об этом?

Оставь жену одну – к чему ж придём мы летом?

Им нужна защита, а ты рыцарь и герой святой войны!

Когда ведь предстоит нам испытанье, смелыми мы быть с тобой должны!

Так что иди домой, не бойся! Будет всё тут хорошо!

Бояться ада праведному мужу  ж очень уж нехорошо!

Но нет того, кто б не боялся, с этим всё в порядке!

Будь здоров и добр к людям, и живи ты без оглядки.

Сир Роджер

(глаза засияли от радости)

Легко так стало на душе… Спасибо!!!

Монах

(благословил)

Иди, сын мой, домой, иди!

Жену и сына обними!

Сир Роджер

Благодарю тебя, спасибо!

Уходит.

Акт 6. Сцена 1.

Сир Роджер возвращается в замок. У ворот стоит стражник. 

Сир Роджер

(подходит к нему)

Солдат, где я могу найти отца?

Солдат

Он на крепостной стене стоит.

(показывает пальцем)

Сир Роджер

(присмотрелся)

Спасибо!

Поднимается по лестнице на крепостную стену. Подходит к отцу.

Лорд Аллингтон

Где был, сынок?

Сир Роджер

Ходил я в церковь и с монахом там поговорил.

Он всё внимательно послушал и грехи мне замолил.

Лорд Аллингтон

(смеётся)

Удивлялся я, ведь в церкви ты всё время проводил,

Когда был мал, со временем привычкам ты не изменил.

Хорошо, иль плохо – не смогу тебе сказать так сразу,

Но вера покорила твою душу, также юный, глупый разум.

Епископ Конрад постарался, я боялся очень…

Что станешь ты священником, не воином, ну а впрочем

Внук мой полководцем хочет стать, и это то ещё веселье:

Так что мог ты, думаю, вполне ужиться в монастырской келье.

А Эдмунд стал бы крепким воином, честью всей семьи!

Лишь б не обзавёлся, повзрослев, он только дочерьми…

Ведь я и сам боялся очень без наследника остаться…

Знал бы ты, как тяжело мне было с сыном расставаться…

Жар спалил его внутри, и он скончался очень быстро.

Не помог ему и даже тот алхимик странный. Мистик…

Он старшим был, наследником был должен стать!

Но брат твой умер, и тебе пришлось наследство всё отдать…

А ты всё в церковь, в церковь, в церковь, к чёрту щит и меч, войну!

Не готов был стать ты лордом, но я поклялся – изменю

Тебя. И я тренировал. Учил делам житейским и армейским,

Чуял я, что ты считал меня отцом таким злодейским.

(сир Роджер рассмеялся)

Боялся я, что посвятишь себя ты Богу, так и не оставишь,

Наследника нам с мамой и от счастья нас избавишь…

Поэтому и заставлял: «Учись быть лордом, храбрым воином!»

Помнишь, говорил? И радовался очень, когда ты мигом всё усвоил!

Женился рано! Хорошо! Но этих стен спокойствием не заслужить!

Поэтому погнал тебя в поход, чтоб кровью за сей замок заплатить!

 Доблесть, только доблесть! Хозяин здесь быть может только воин!

Малохольный, слабый, глупый править здесь он недостоин!

Сир Роджер

(перебил)

Зачем всё это ты мне стал вдруг говорить?

Лорд Аллингтон

Ещё ты битв увидишь… Будь готов!

Боюсь, война назреет скоро…

Сир Роджер

Всерьёз в предательстве других подозреваешь лордов, ты?

Лорд Аллингтон

Сир Грегори сказал, что Конрад ускакал пред битвой,

Странно это всё уж очень! Говорил, король хотел его казнить…

Сир Роджер

Хотел, но Конрад славный человек! На путь Христа меня наставил.

Он в Палестине часто причащал, поверить искренне заставил!

А вы письма не написали… Поныне не надеюсь на людей!

В такую трудную минуту нам нужна лишь вера в Бога! Она важнее всех житейских мелочей!

Лорд Аллингтон

Забудь про церковь ты и веру! Сейчас важнее наше отстоять!

А уж потом ты станешь о прощеньи Бога в церкви, сын мой, умолять!

Сир Роджер

Как вера помешает мне, скажи-ка, пап, в бою?

С верой в сердце я прошёл там Иудею с боем всю!

Лорд Аллингтон

Когда враг у ворот нам не молиться нужно, а подумать!

(постучал сиру Роджеру по голове)

А ты, вместо того, чтоб обсудить со мной, что делать,

Идёшь к монахам помолиться… И когда ты повзрослеешь!

Сир Роджер

Отец, ты знал бы силу веры…

Лорд Аллингтон

На Бога надейся, а сам не плошай!

Сир Роджер

На Бога я надеялся всегда, вот потому ещё и жив!

Лорд Аллингтон

Я спорю, если б не сир Грегори,

С Богом встретился бы раньше…

(махнул рукой)

Не спорь, скажи мне лучше, что тебе известно?

Кто, оклеветав тебя, поступил вот так нечестно?

Сир Роджер

Сир Грегори считает, что предал нас епископ Конрад…

Лорд Аллингтон

Странно! Ведь когда вернулся, восхищался он тобой!

Твоей победой, доблестью, отвагой и души и веры чистотой…

Сир Роджер

Он покинул нас прям перед боем,

Сказал, что в Рим вернётся морем,

Чтоб рассказать о чуде и знаменье,

Что привело всех нас к победе…

Лорд Аллингтон

А ещё сир Грегори хоть что-нибудь поведал?

Сир Роджер

Он рассказал, что Конрад сыном лорда был

Что правил здесь, убийцей он невинных слыл.

Не забыл, что должен был здесь лордом главным стать,

Вот и решил нас всех он так вот и предать…

Лорд Аллингтон

Я объяснил ему, кто был его отец.

Узнав, он в верности поклялся, наконец!

Обиды, мол, не держит и не претендует

На замок этот. Богу теперь яро только служит…

Ему я верю, он не такой был, как отец,

Священником он стал и вот теперь творец,

Ему стал смыслом жизни. Так что очень глупо

Думать, что свершил он сей предательский проступок!

Сир Роджер

Больше я не знаю, кто же мог меня подставить…

Был я там один, бродил по краю лагеря в раздумьях.

Лорд Аллингтон

(похлопал сира Роджера по плечу)

Ладно, то не страшно, разузнаем!

Сир Роджер

Разузнаем – это да. Но лучше б Богу помолились…

Он поможет, он подскажет! На него б и положились!

Он не бросит праведных сынов, ведь он ж за справедливость,

И несложно будет доказать всех слов моих правдивость!

Лорд Аллингтон

Я на Бога бы не стал так уповать,

Если лорды вдруг решили так вот подставлять.

Как и хотел, отправил я посланье в Рим.

Надеюсь, что поймут, и мы в игре сей победим!

(прокашлялся)

Сир Роджер

И зря! Епископ Конрад говорил, что Боже любит тех,

Кто молится почаще! Не молиться же ведь грех!

Так смысл в письмах, что писал ты день и ночь?

Когда лишь только Бог поможет, все сомненья прочь!

Лорд Аллингтон

(перебил)

На Бога надейся, а сам не плошай!

Сир Роджер

(возмущённо)

Глупые слова! Ведь в библии такого нет!

Так что смысла мне нет слушать сей еретиковый бред!

Служил ты с честью королю ведь столько долгих лет…

Но что ты получил взамен? Вот, ничего! Всё потому что веры нет!

Господь ведь счастье дарит нам за искреннюю веру…

Так что не ищи на стороне виновных, там их вот, увы, и нету!

(разворачивается, уходит)

Лорд Аллингтон

(грозно проводил взглядом сына, покачал головой)

Что же за наивность… И куда же приведёт…

Акт 6. Сцена 2.

Сир Роджер просыпается ночью в холодном поту. Встаёт, одевается. Тихонько выходит из своих покоев, чтобы не разбудить жену. Берёт факел. Спускается вниз. Заходит в главный зал. Видит, что на троне кто-то сидит.

Сир Роджер

Отец, чего не спишь в такой столь поздний час?

Дьявол

(улыбнулся)

Здравствуй, друг мой. Я скучал!

Признайся честно… Ты же ждал!

А я как рад, не представляешь!

Ну… Чего не отвечаешь?!

Сир Роджер

Я тебя не ждал, вонючий зверь! Исчезни!

Слова твои мне уж совсем неинтересны!

Дьявол

(усмехнулся)

Нет, нет, нет! Мой милый друг! Я не могу уйти так просто!

И где вообще гостеприимство? Уметь встречать же нужно гостя…

Ладно! Голову себе не забивай. Пришёл к тебе сюда я по другому делу.

Наконец, смогу тебе всё рассказать, и радости уж нет предела!

(встал)

Буря с севера с утра в твой дом придёт, 

И ворота вашей крепости  за раз один снесёт!

Дети будут плакать, а все женщины рыдать…

Семье твоей придётся очень сильно пострадать!

(обходит вокруг сира Роджера)

Жену твою уж дева старая там ждёт,

А мать твоя вина вкуснейшего испьёт!

Отец твой разума в один момент лишится,

А Эдмунду же вечно ностальгия будет сниться…

Сир Роджер

Ты что такое говоришь, зачем меня пугаешь?

Дьявол

Не пугаю я, лишь правду говорю,

Но если хочешь, то пойдём и покажу.

Сир Роджер

Покажешь что?

Дьявол

То, что даже папа римский показать тебе не сможет.

Скорей, за мной! Идём быстрей мы к главным же воротам!

(выходит из главного зала)

Сир Роджер

(задумался)

А вдруг он хочет извратить?

Но соблазн стал так велик!

И не могу я возразить…

Он врасплох меня настиг…

Ноги сами уж несут!

Ах, ты, дьявол, жалкий плут!

Держаться, сил совсем уж нет…

Знать мне надо тот секрет!

(идёт за дьяволом)

Дьявол стоит у ворот замка. Те открыты. На стенах нету дозорных. 

Дьявол

Идём, идём! Идём, скорее!

Выходят за пределы замка.

Дьявол

Смотри, смотри! Внимательно, смотри!

В темноте появляются призраки. Их становится всё больше и больше, пока они не превращаются в целую армию.

Дьявол

Северные лорды отправились в поход, пришли сюда своё, как думают, забрать…

Три тысячи солдат, вооружённых до зубов… Дай им команду, будут наступать!

Оставят за собой лишь пепелище, коли воспротивиться хоть кто-нибудь посмеет,

Жена останется вдовой, и трупов – море! Чья-то дочь осироеет!

(повернулся к сиру Роджеру)

Хочешь ты своей семье такой судьбы? Я слышу: «Нет»?

Тогда молчи и слушай мой тебе приятельский совет:

Я помочь тебе готов, но ты прими меня лишь только!

Отринь ты Бога, чтобы веры в тебе стало вот нисколько!

(протягивает сиру Роджеру руку)

Давай, не бойся! Руку протяни!

Сомненья все ты разом прогони!

Нас ждёт прекрасный светлый мир,

Под сладостные звуки тысяч звонких лир!

Сир Роджер

(улыбнулся)

Когда пришёл ты в первый раз, то обманул меня в итоге…

Заключили сделку мы, хоть и воли моей не было там вовсе!

Теперь ты снова на обман идёшь… Зачем мне снова в это верить?

Советую тебе вот раз и навсегда свой пыл немножко поумерить…

Дьявол

(недоумённо)

Семья твоя в опасности, глупец!

Не уж то ты такой дурак-слепец?!

Кто же коль не ты, семью спасёт от гнёта?

Кому поэт же посвятит в итоге столь блистательную оду?

Сир Роджер

(показал на руку)

Моя душа же есть в твоём немыслимом музее

Предателей, насильников, убийц и остальных злодеев…

Смысл ещё раз ко мне домой сюда являться,

Ты ж меня не потеряешь, так чего так опасаться?

Дьявол

Я подонок, может быть, но договоры соблюдаю!

К сожаленью, я не смог отдать всё то, что обещал…

Ошибку эту мигом, я так клятвенно клянусь, исправлю!

Ведь я же никого и никогда да и в помине не предал… 

(подошёл к сиру Роджеру вплотную)

Да и представь, какая честь! Каким тебя запомнят все навеки люди,

Коль ты спасёшь семью… Как ты пожертвовал собой! О, что за дивненькое чудо!

Сир Роджер

О… Я, пожалуй, откажусь…

Дьявол

Ну, ладно! Коль не понимаешь так, тогда попробуем мы по-другому!

(возвращается обратно внутрь замка)

Идём, идём! Быстрей, идём!

Дьявол и сир Роджер возвращаются в замок. Спускаются в подвал. Там, в проходе посреди винного погреба видят мальчика, стоящего на коленях, и дьявола, режущего ему руку.

Дьявол

Внимательно смотри! Ты узнаешь того мальчишку?

Сир Роджер

(прищурился)

Увы, но нет…

Дьявол

Так подойди поближе…

Сир Роджер

(приблизившись, заметил родинку на носу)

Епископ Конрад?! Что за бред?!

Дьявол

Продал он душу мне, чтоб дом родной себе вернуть…

Сир Роджер

(ошарашено)

Но он ж епископ!!! Как он мог?!

Дьявол

Ради мечты такой заветной, человек на всё готов.

Тебе не знать ли? В чём сыр бор, ты, друг мой, вспомни!

Сир Роджер

А как же наш любимый Бог?! 

Как он предать так веру мог?!

Дьявол

Увы, желанье отомстить сильнее всякой веры было…

Сир Роджер

Это ты всё, Боже мой…

А я же думал, так он хочет…

Испытанье… Боже мой!

А оказалось, он так хочет…

Дьявол

Ему сказал я потерпеть… Скрипя зубами, долго ждать!

И вот, когда настал момент, сказал ему: «Пора вставать!»

Пришёл когда к тебе в ту ночь, а он в кустах сидел, следил,

К утру сбежал он и подставил. Весть про нас распространил.

Ты скитался по Европе, приходил я к герцогам и лордам,

Уговорил не брать тебя на службу, ты сбежал на остров гордо!

Епископа предупредил, что ты домой вернёшься скоро,

Тот сел быстро на коня, и дал из замка дёру во все шпоры.

Дома Конрад по совету моему в доверие к семье втирался,

В верности и к ним, и к Богу каждый день он на коленях клялся.

А уезжая иногда, искал поддержки северных милордов…

Они согласны были, лишь бы здесь не видеть Аллингтона-чёрта!

И вот. Они идут сюда! И мысль движет ордами врагов одна:

Пролить побольше крови! В главном зале браги всем испить до дна!

Что дальше будет, хочешь знать? Идём, тебе я покажу!

Доверься мне, и я клянусь: я от напасти вас отгорожу!

Дьявол подзывает рукой сира Роджера. Они поднимаются обратно в главный зал. Там все враги дома Аллингтонов танцуют и пируют, насилуют служанок, напиваются брагой и вином, объедаются. В середине стоит стол, на нём большой поднос, на нём лежит отрубленная голова лорда Аллингтона. На троне сидит епископ Конрад, на соседнем мать сира Роджера. Конрад держит в руке поводок. У него на привязи вместо собаки сидит маленький Эдмунд. Гости кидают ему кости, а он изображает щенка, радостно лая подачкам, но на лице видны слёзы. Дьявол улыбается, сир Роджер от ужаса прикрывает лицо руками.

Дьявол

Вот будущее это! Вот ведь, что вас ждёт!

Доверься мне, и всё несчастье в миг один уйдёт!

Сир Роджер

(задумался)

Ты говорил что Конрад, мол меня подставил… Как?

Дьявол

Он оставил шрам тот на твоей руке.

Сир Роджер

Значит, я не виноват?

Дьявол

Подумай лучше, что случится

Если отвернёшься от меня…

Сир Роджер

Так Бог хотел! И это только испытанье…

Дьявол

Ты отвлёкся что-то… Повторю!

Сир Роджер

И говорить не смей ты слово боле! 

Не сломишь ты стальную волю!

Проваливай, ты чёрт! Исчезни ты во тьме!

И вновь прийти ты более не смей!

Дьявол

Подумай, от чего ты отказался!

Сир Роджер

Во мне свет Божий потечёт как бурная река

Благодаря тебе! Тепло его почувствовал издалека!

Открыл глаза ты мне! Я чист перед собой! Спасибо!

Теперь молиться буду я отныне аж до полна хрипа!

Теперь проваливай, ты – дьявол, искуситель!

Покинь скорее нашу скромную обитель!

Я понял, как мне нужно избежать кровавого исхода!

Молиться ещё больше, и уйдёт от дома непогода!

Отец не верил, говорил, что столь наивен я…

Но ему и не познать, коль он простак, всю сущность бытия!

Господь поможет! Праведных в беде он не бросает…

А с верой шанс мой на победу резко возрастает!

Дьявол

Наивный ты глупец! Отец твой мне отдал бы душу…

Сир Роджер

Пусть так! Его же в жизни выбор…

Дьявол

(отступил)

Да будет так, как хочешь…

(исчезает)

Сир Роджер вновь просыпается в своей постели. За окном слышны звуки горна. В покои врывается служанка.

Служанка

(взволнованно)

Сир, там войско столь большое…

Отец приказ дал вас скорее разбудить!

Сир Роджер

(встал)

Северная буря…

Альенора

(просыпается)

Что случилось? Что за шум?

Сир Роджер

(сложил руки для молитвы, )

Принесите мне кольчугу, шлем и щит быстрей с мечом!

Врагов изгоним мы молитвой и божественным огнём!

Альенора

(пугливо)

Врагов?! Ты что?! Каких врагов?!

Сир Роджер

(с горящими от блаженства глазами)

Которых поразим мы силой чистой веры…

Акт 7, сцена 1.

Сир Роджер надевает кольчугу и шлем. Берёт свой щит, меч кладёт в ножны. Спускается в главный зал, через него выходит на улицу и поднимается на стену. Там стоит его отец, сестра, мать и воины. Альенора подбегает последней.

Альенора

(с одышкой)

Что там? Что там? Что там?

Все смотрят на поле. Идёт сильный ливень с мощными порывами ветра. Там, на поле, собрались войска трёх северных лордов и отряд воинов с неким монахом. 

Сир Роджер

(улыбаясь)

Северная буря…

Монах на лошади скачет вперёд. Остановился перед воротами и снял капюшон.

Лорд Аллингтон

Тридцать серебром монет… За столько Иисуса продал римлянам Иуда.

Так сколько стоим мы? Скажи мой милый друг  епископ Конрад…

Епископ Конрад

Пришёл сюда я, дабы правосудие свершить,

А не злодеянье сколь бы то ужасное вам дабы причинить!

Лорд Аллингтон

Правосудие? И в чём же обвиняют нас, всех праведных христьян,

Коль ты подвёл к стенам моим войска трёх сквайров с севера, о, друг?!

Епископ Конрад

(презрительно)

Сынок твой свету тьму вдруг предпочёл…

Сир Роджер

Всегда я поклонялся Богу,

Ты знаешь это лучше всех!

Епископ Конрад

(прищурил правый глаз)

И кто же это столь уж смелый

Решил свой рот открыть зазря?!

Сир Роджер

(взволнованно)

Ты в Палестине стал мне, как второй отец!

Не думал я, что станешь ты такой же вот подлец…

Епископ Конрад

Сын мой блудным оказался,

В объятья дьяволу отдался…

Таких сожжём мы на костре.

За столь ужасный, смертный грех!

Сир Роджер

Да будет мне Господь судьёй! Я чист пред небесами!

Читай же, в чём я обвиняюсь, пред всеми этими войсками!

(показывает на воинов противника пальцем)

Я чист, и нет во мне греха! Пусть знает каждый, кто стоит!

И если сгину я сегодня, пусть за меня тебе он отомстит!

Епископ Конрад

(смеётся)

Обвиненье хочешь? Хорошо…

(достаёт пергамент из-под робы, раскручивает, читает)

Именем святейшего престола, сужу тебя я по библейскому закону!

Сам  признался, мол, хочу я золота, богатств, ещё английскую корону!

Продал он душу дьяволу, над сарацинами победы ради в Палестине.

Кощунство! Богохульство! За  такое недостоин звать себя христианином!

(конь встал на дыбы, епископ Конрад его успокоил, стал читать дальше)

Я сам, епископ Конрад, был свидетелем проступка и ужасного позора!

Просил он змия: «Помоги!» Всё было добровольно и без всякого зазора!

А до этого ещё он мусульманские деревни резал! Так сказал ему Господь!

Но все мы знаем – это ложь! Лишь только дьявол мог заставить брюхо им вспороть!

(Мокрую бумагу от ветра разорвало в клочья, епископ Конрад продолжил говорить сам)

К утру сбежал я в Рим, чтоб всем святейшим кардиналам доложить о богохульстве.

И однозначен был вердикт! Виновен он, судьбы своей он сам был гадкий скульптор!

Прощенья, к сожаленью, недостоин! Наказаньем будет инквизиции костёр…

Закону не советую противиться я вам, так что Аллингтон… Ворота открывай!

Лорд Аллингтон

А вот и нет! Письмо я в Рим отправил…

Про сарацин всё тоже ложь!

Епископ Конрад

В Риме уж давно решили всё…

(спустился с лошади)

Кстати, не о всех я преступленьях тут успел поведать вам!

Напортачить сын успел твой и другим ещё домам…

И не будем вспоминать мы об убитых им в Европе воинах, 

Чей приказ был разыскать его живым ну иль же мёртвым!

Устроил бойню он в деревне, что стоит от нас на юге,

И не дал он там собрать с крестьян чужого лорда им налоги!

Лорд Аллингтон

Письмо я лорду написал, конфликт давно улажен…

Вдали слышен звук боевого рога.

Епископ Конрад

(улыбаясь)

Увы, но нет… Идёт сюда он ради мести с войском…

Войска южного лорда приблизились к стенам замка.

Лорд Рассел

(выходит вперёд)

Лорд Аллингтон, ты умный же правитель…

Отдай нам с миром своего бандита-сына!

Лорд Аллингтон

(шокирован)

Что за безумие?! Ведь был же договор…

Придёшь сюда, он извинится – вот и разрешён весь спор!

Епископ Конрад

Договоры все с изменниками веры вовсе неуместны,

Так что отрывай ворота! Пока что дипломатия уместна…

Сир Роджер

(разгневанно)

Сир Грегори был прав! Предатель гадкий ты!

И о душе моей и сарацинах, всё наврал ты там, урод!

Епископ Конрад

(усмехнулся)

О! Грегори… Тот самый дикий волк…

Епископ Конрад махнул рукой. Вперёд на лошади выехал один из его охранников  с мешком в руках. Достаёт из мешка голову сира Грегори и кидаёт её на землю.

Епископ Конрад

Как видишь, мы заехали к нему. Увы, сдаваться отказался…

Убить его пришлось нам дурака. Он храбро так сражался…

На арбалеты с топором и без доспехов… На что надеялся, глупец…

Пронзён был он болтом из арбалета. Таков его судьбы конец!

Мать с Альенорой начали плакать. Лорд Аллингтон закрыл лицо от ужаса руками. Сир Роджер гордо поднял голову с презренным к епископу Конраду взглядом.

Епископ Конрад

За вами выбор… Иль война, иль мир и жизнь!

Лорд Аллингтон, на воинов лучше оглянись.

Готовы ль умирать они за грешника такого?

Или же жить они хотят? Вопрос проще простого!

Лорд Аллингтон

Мои - столь храбрые ребята, что даже ада не боятся!

Попробуй, напади! Им будет повод рассмеяться!

Епископ Конрад

В наивности своей твой сын в тебя, мой друг, пошёл…

Коль думал ты, что письма в Рим полезны станут, мол.

Но, раз войны не избежать, то хорошо! Но я желал как лучше!

Луки, стрелы приготовить! И обрушьте на них тучу!

Епископ Конрад поднял правую руку вверх. Лучники приготовились к стрельбе. Потом рассмеялся и медленно опустил руку. Лучники ослабили тетиву и убрали стрелы в колчаны.

Епископ Конрад

Мне даже бойня не нужна, чтоб вас заставить сдаться!

А если я вдруг захочу, вообще заставлю вас убраться!

Смотрите и учитесь, как надо управлять вам паствой,

Чтоб избежать насилия и крови, и прочих гадостей, напастей!

(подходит к стенам ближе, повелительно)

Кто воспротивится веленью моему,

Того вовеки отлучу от церкви!!!

Воины лорда Аллингтона вздрогнули, боязливо переглянулись.

Епископ Конрад

У вас немного времени. Решайте!

Привратник с трясущимися руками начал опускать подвесной мост.

Лорд Аллингтон

(грозно)

Остановись, предатель!!!

Привратник остановился.

Епископ Конрад

(погладил подбородок)

Хорошо, коль, если так, но, может быть, сир Роджер сможет что-нибудь сказать?

Сир Роджер

(гордо поднимает голову)

Могу сказать, могу признаться!

Со мной Господь, мне нечего бояться!

Епископ Конрад 

(улыбнулся)

Так продавал ль, ты дьяволу то душу?

Сир Роджер

(поднял правую руку вверх, иронично)

Да, я продал душу за бесценок, остался только этот шрам!

Но, к сожаленью, обманул лукавый, спел я реквием мечтам…

Скитался долго по Европе, инквизиции боялся,

За мною посланных убил, по сельской местности шатался.

Питался тем, что лес давал, и пил из лужи воду:

Но был я невиновен. Знайте! Выбрал потому свободу!

 Искал пристанища везде, семью свою чтоб не позорить!

А инквизитор – как осёл, с ним невозможно просто спорить!

Я думал, виноват, хоть и согласия не дал на соглашение со змеем!

Молился каждый день исправно, думал – уцелеем!

Но вот, вчера узнал я правду, что повергла меня в шок!

Как оказалось, ты подставил подло так меня, дружок…

Душу дьяволу продал тогда не я… Епископ Конрад!

С юных лет, предатель веры, змия ярый он поклонник!

(показывает пальцем на епископа Конрада)

Продал он лишь бы дом вернуть и снова стать здесь лордом.

После долгих лет позора разыгралась в нём лишь гордость…

Он в Палестине нас оставил, в Рим сбежал, в разгар той битвы,

Где победил я сарацин, нам помогли одни молитвы!

Он скитался по Европе, всем сказал, что я ведьмак!

Но теперь то, лгать не сможешь. Конрад – ты попал впросак!

Отцу ты в верности так клялся… Теперь ты здесь. Что ж не один?!

Тебе же нечего бояться, ты священник же, христианин!

Но я вижу с тобой войско! Копья, стрелы, требушет!

Нет сомненья, что сегодня мы сломаем твой хребет!

Да, вас больше, но Господь всегда всем правым и поможет.

Стоит помолиться только, он вас в порошок раскрошит!

Беги, прошу, епископ Конрад, есть ещё ведь малый шанс

Спасти свою и жизнь и душу… Это был мой реверанс!

Епископ Конрад

(начал истошно хохотать, успокоился)

Что за бред несёшь, малыш? Чуть я не упал со смеха!

Расскажи ещё нам сказок, вот солдатам же потеха…

Священник душу дьяволу продал, и лучше не придумать!

Мне напросилась мысль вдруг: «Ты просто недоумок!»

Да чтоб такое сотворить, то мне и сатана не нужен…

Пожалуй, я атлант всесильный, но признаюсь, я сконфужен.

Коль предал я семью твою, зачем сюда вернулся?!

Ведь мог раскрыт быть в одночасье… Так признайся – ты свихнулся!

Сир Роджер

А покажи нам свою руку!

Епископ Конрад

(замялся)

Довольно болтовни пустой,

Открой уже ворота!

Сир Роджер

Открою, только если ты со мной 

Сейчас же выйдешь на дуэль!

Епископ Конрад

(возмущённо)

Я священник, а не воин! 

Я напомню, коль забыл…

Сир Роджер

Так пусть же честь твою да защитит какой-нибудь храмовник!

Епископ Конрад

Согласен! Мои люди зайдут в крепость,

Узнаем, в ком для боя есть свирепость,

Он сразится на мечах с тобой в дуэли,

Коль победишь ты, дом твой уцелеет!

Сир Роджер

Я обращаюсь к тем, кто поодаль в рядах стоит!

Есть в ком-нибудь тут совесть, тот пусть здесь честью заблестит!

Сейчас мы с Конрадом без чести взаимного достигли соглашенья,

Так соблюдайте договор, чтоб не было у вас потом вдруг сожаленья…

Епископ Конрад

(перебивает, поднимая руку вверх, поворачивается к остальным солдатам)

Пусть каждый слышит! Коль нарушит договор!

Пусть знает он: я всех повально отлучу от церкви!

Все в войсках осаждающих садятся на землю, ожидая приказа.

Сир Роджер

(довольно оглядывает вражеские ряды)

Привратник! Подними ворота!

Привратник выполняет приказ. Епископ Конрад с храмовниками заезжает вовнутрь крепости. Сир Роджер спускается со стены.

Сир Роджер

Отец! И что бы ни случилось, доверься Богу и не делай ничего!

Лорд Аллингтон в ответ расстроено покачал головой. Сир Роджер спустился со стены. Храмовники встали полукругом вокруг него. Впереди стоит епископ Конрад.

Епископ Конрад

Хорошая попытка, друг, остановить грядущую войну.

Но, коль вдруг победит мой воин, я сделаю здесь всё, что захочу!

Сир Роджер

(кивнул, надел щит, вытащил из ножен меч)

Кто за тебя со мною биться будет?

Епископ Конрад

(расхохотался)

Наивен ты, мой друг, коль думаешь, что Бог тебя услышал!

Так что боюсь тут каждый из моих желает здесь с тобой сразиться…

(Сир Роджер опустил забрало шлема)

Боюсь, коль откажу кому-нибудь из них, они меня во сне зарежут…

Один ты против тридцати, Ох, не завидую тебе, но не волнуйся! Мы твою жену утешим!

Сир Роджер

На то расчёт мой был, я знаю – это веры испытанье!

Так хочет Бог! Удачи вам! Моё желанье, на прощанье!

Сир Роджер с криком бежит на храмовников епископа Конрада, тот прячется за своими солдатами. Арбалетчики стреляют, но попадают в щит. Сир Роджер отбрасывает его и начинает размахивать мечом, свалив двоих противников. Потом убивает ещё троих.

Сир Роджер

(рыча)

Во мне есть вера, и она сильнее даже смерти,

Так что кайтесь и молитесь, гады вы и черти!

Сир Роджер убивает ещё пятерых.

Сир Роджер

На войне куда уж хуже было в знойной Палестине…

Ей Богу, я клянусь, вы воины, а сражаетесь как дети!

Убивает ещё пятерых.

Сир Роджер

Вот, как дома мы встречаем же героев заграничных воин!

Что ж, мне даже нравится, однако! Хочу ещё я больше крови!

Убивает ещё пятерых.

Епископ Конрад

(взволнованно)

Ей Богу! Вы же воины веры!

Сделайте хоть что-нибудь!

Сир Роджер убивает ещё четверых. К тому времени несколько раз ранен. Последним прикрывается от арбалетчиков, нападает на них.

Сир Роджер
Ave, Maria! Deus Vult!

Ave, Maria! Deus Vult!

Добивает последнего арбалетчика. Достаёт из ноги стрелу, которую тот арбалетчик пустил в него перед смертью. Идёт к епископу Конраду. Тот в страхе падает на землю, отползает назад, прикрываясь правой рукой.

Сир Роджер

Есть Господь, и он со мной! Ты проиграл епископ Конрад!

Но я же чести человек! Так молви ты последнее же слово!

Епископ Конрад

(боязливо)

Пощади, прошу же, пощади!

Сир Роджер

Кайся, Конрад, кайся!!!

Сир Роджер отрубает епископу Конраду кисть правой руки. Тот корчится от боли. Сир Роджер берёт в руки его кисть руки, осматривает.

Сир Роджер

(кидает кисть обратно, злорадно)

Что доказать и нужно было, ты – сатир хвостатый!

Молись Христу, предатель, грешник! Епископ Конрад Окаянный!

Епископ Конрад

(закрывается руками)

Прошу!

Сир Роджер заносит меч, но спину попадает арбалетный болт недобитого стрелка. Сир Роджер ошеломлённо оглядывается назад. Арбалетчик испускает дух.

Сир Роджер

(падает на колени, корчась от боли)

Не добил тебя, зараза! Как же так произошло?!

Боже! Помоги мне, Боже! Лишь б тепло мне снизошло!

Епископ Конрад поднимается на ноги, берёт в левую руку меч.

Сир Роджер

Я прошёл же испытанье… Что за ужас то такой…

Не оставь меня, о, Боже! Дай услышать голос твой!

Епископ Конрад подходит к сиру Роджеру.

Сир Роджер

(слёзы текут из глаз)

Неужели Бог так хочет… Почему же он молчит?!

Я хочу увидеть солнце… Путь во тьме, чтоб осветить…

Не продал я свою же душу! Значит я на стороне добра!

Что вообще здесь происходит?! Боже, не оставь меня!

(поднимает взгляд к небу)

Я душу не продал и сарацин я победил!

Но как же так?! И что вообще в итоге я тут получил?!

(смотрит на епископа Конрада)

Не может быть! Не верю я! Но сил нет, меч поднять…

Чтобы проткнуть тебя насквозь и чтобы жизнь твою отнять!

Епископ Конрад

(откашливаясь)

Признаюсь, жалко мне тебя…

Ты был героем Палестины!

Я буду думать о тебе, скорбя.

Ты идеалом был мужчины…

И жаль что так вот старая Европа

Встречала войн тех героев…

Признаюсь, есть такая злоба

На себя, что сделал я из вас изгоев…

Сир Роджер

(откашливаясь кровью)

Скажи, скажи мне перед смертью правду…

Епископ Конрад

(шепчет на ухо сиру Роджеру)

Во всём был прав, 

Во всём, мой друг!

Епископ Конрад закалывает сира Роджера мечом. Семья бежит на помощь к погибшему.

Альенора

(в истерике)

О, любимый! Как же так…

Леди Аллингтон

(заплаканная подбегает к трупу)

Сын мой… Я не верю…

Лорд Аллингтон

(епископу Конраду, разгневанно)

На этом всё?! Уйдёшь ты вон?!

Епископ Конрад

(отходит поодаль)

Привратник! Отопри ворота!

Привратник выполняет приказ. Войска других лордов заходят в крепость, воины лорда Аллингтона сдаются.

Епископ Конрад

(показывает пальцем на лорда Аллингтона)

Его казнить приказ, немедля!

Ворвавшиеся солдаты уводят его.

Епископ Конрад

(показывает в сторону ворот пальцем)

Альенору и Ровенну вон в монахини постричь!

Их заплаканных отрывают от тела сира Роджера.

Солдат

А как нам быть с женою лорда?

Епископ Конрад

Её оставить…

(подумав)

Сына сира Роджера в живых оставить тоже…

Епископ Конрад осматривает замок. Глубоко вдыхает.

Епископ Конрад

Наконец, я дом вернул…

(оборачивается на рычание Альеноры)

Альенора

(яростно)

В раю, в аду ли, да неважно!

Молиться буду, чтоб ты умер побыстрее, пёс ты гадкий!

Епископ Конрад

(усталыми глазами взглянул на Альенору, немного улыбнулся)

Ох, какая же несчастная мадам!

Так уж и быть, поговорим с тобой мы по душам!

Твой муж любовь свою там променял на проституток Акры,

И жить тебе до старости с огромными рогами!

Хотя, не знаю ли растут рога у женщин…

Да всё равно! Живи ты, дорогая же, без всяких сожалений!

Альенора падает на землю, заливаясь слезами. Епископ Конрад отворачивается и продолжает довольно осматривать замок.

Акт 8. Сцена 1.

Пир в замке. Все танцуют. В центре на блюде лежит голова лорда Аллингтона. На кресле лорда сидит епископ Конрад, рядом с ним мать сира Роджера. По залу прыгает и дурачится шут.

Шут

(поёт песню)

Отважный сир Аллингтон – глупый дурак!

На старости лет он попал вдруг впросак!

Теперь мы поём у него прям в гостях,

Мы брагу хлебаем, сидим на костях!

Он радует нас, улыбается всем!

Потому что внезапно он стал вдруг никем!

Ну, что ты грустишь тут, ты олух несчастный?

Что бледный такой? Ведь днём был ты опасный!

Сын еретик и жена-проститутка!

Ой, ну совсем вот ужасная шутка!

Сказал бы нам ты, но беда вот, не можешь.

Содрали с тебя мы живьём всю ведь кожу!

Леди Аллингтон заливается слезами, епископ Конрад это видит и пинает шута, как только он приближается к трону.

Епископ Конрад

(громко)

Хватит!

(Шут в страхе убегает из зала, Епископ Конрад  откашливаясь, глядит на правую руку, та гниёт, левой берёт кубок)

Хочу я выпить за такую вот победу, благодаря лишь вам я смог свой дом родной вернуть!

Благодарю вас, северные лорды! Договор остался в силе! Осталось только подождать чуть-чуть…

А пока, давайте пить и праздновать, что умер деспот, что дом когда-то у меня отнял.

Я так молился, так страдал! Но чтоб поверить в это вот… Признаюсь, в жизни я не помышлял…

Все северные земли мы поделим, как хотели. Южные поделим так же, как хотели!

Но праздник уж в разгаре, и есть куда уж лучше новость, чтобы вы, мои друзья, порадовались, повеселели!

(смотрит на леди Аллингтон)

Я снимаю с себя сан и женюсь на этой даме! 

Заберу себе, сей замок, он принадлежит по праву

Мне, и вот уже свершилось! Я тут с вами, господами!

Я рад, что здесь сегодня с вами выпью я за нашу славу!

Гости ликуют, пьют. Епископ Конрад ставит кубок и подводит к себе Эдмунда в ошейнике с поводком.

Епископ Конрад

А ты, щеночек стерпишь всё, что я стерпел!

(обращается к гостям)

Гладьте, бейте пёсика, ну и кидайте на пол кости!

Гости начинают кидать в Эдмунда костями и остатками еды со стола. Он плачет. К епископу Конраду подходит лорд Рассел.

Лорд Рассел

(насмешливо)

Поздравляю. Ты сегодня лорд! 

Надолго ли? Не знаю!

Епископ Конрад

(боязливо)

Я благодарю вас очень сильно…

Лорд Рассел

Но помни Конрад! То, что подарили – отберём, лишь щёлкнув пальцем…

(щёлкнул пальцем)

Епископ Конрад

(перебивает)

Я не посмею впредь перечить вашей воле!

Благодарю вас очень сильно! Ещё налить вам алкоголя?

Лорд Рассел

Благодарю! Я сыт по горло…

Признаюсь, честно: вами даже больше…

(возвращается на своё место, епископ Конрад провожает его злобным взглядом)

Леди Аллингтон

Смотрю, друзья твои довольны так тобой…

Епископ Конрад

(огрызаясь)

Заткнись, заткнись! Ей Богу!

(подзывает служанку, та замечает и подбегает)

Приготовьте наверху кровать, налейте нам отборного вина!

(дёргает леди Аллингтон за платье)

Идём, любимая моя!

Пора нам сделать бы дитя.

(обращается к гостям)

Прошу прощенья, что оставим вас одних…

Пора династию продолжить нам, однако!

Епископ Конрад и леди Аллингтон кланяются гостям и уходят. Гости продолжают пировать и кидать кости и объедки Эдмунду, привязанному к трону.

Акт 8. Сцена 2.

Покои лорда Аллингтона. Мать сира Роджера сидит на кровати. Епископ Конрад сидит у камина и смотрит на пламя, потом на свою правую руку.

Епископ Конрад

(вытер левой рукой пот со лба)

Уже гниёт… Слабею, умираю…

Леди Аллингтон

Желала б я, чтоб сгнил ты весь, о, Конрад!

Епископ Конрад

(смеётся)

Мысли проигравших…

Леди Аллингтон

Как же удалось тебе? Ты можешь рассказать?

Епископ Конрад

Любил тебя всегда… Любовь всех победила…

Леди Аллингтон

(презрительно)

Любовь? Да хватит врать!

Любил бы – не позволил бы вот так вот поступать…

Епископ Конрад

(улыбчиво взглянул на леди Аллингтон)

Может и права… Хотя…

(бродит по комнате)

Да что ты понимаешь?! Что о любви моей ты знаешь?!

Сама мне говорила в детстве: «Зачем любить? Ведь лордом ты не станешь!»

И вот я стал! И ты – моя! Да кто бы мог поверить…

Лишь только Бог бы смог мой пыл отмщения умерить…

А я молился каждый день! Когда они мой дом отняли!

Терпел я каждый божий день, когда на пол мне корм роняли!

Но Бог меня не слышал! А быть может, не хотел…

Задумался я очень сильно и в один момент прозрел!

Коли не слышит Бог – услышит дьявол вездесущий!

Порезал пополам ладонь, почуял запах уж гниющий,

Но оказалось, это мышь гнила давно недалеко…

И дьявол не пришёл, не удалось то колдовство.

И я спросил себя: «А Бог ли есть?» Ответ услышал в голове!

В своей. И Бога нет! А значит, дьявола нет тоже!

И так был глуп, когда я верил той священников молве!

Мол, он нас слышит! Нет! Улыбка по всей роже!

Тогда подумал я: а как священники всем так вот голову морочат?

Как понять же, еретик ли, если Бога нет? Кто там Господа порочит...

Читать я научился, библию открыл и понял, как повелевать овцой!

Признаюсь честно, я прозрел! Тот день был для меня как роковой!

И я решил учиться на монаха, в Рим уехал, повзрослев!

И «нет» сказал я выпивке и танцам! Отказался я от дев!

Учил лишь слово Божие, забыл всех песен там припев,

Хотел повелевать овцой – Могуч был так мой гнев!

Я понял, как мой дом вернуть! Я понял, как мне отомстить!

Всего лишь нужно всех овец на пастуха пойти заставить

Хоть войной, хоть возмущеньем, но я мог тут бунт поднять…

Но, вернувшись, я столкнулся с тем, что позволяло мне свой пыл унять.

Сын твой прибежал ко мне, счастливый. «В Бога верю!» - говорит…

Ох, какой он был наивный! А в глазах огонь горит!

Говорить, что Бога нет, не стал. И понял, как мне дом вернуть без бунта.

Без лишней крови, боли, гнева короля, не заплатив им всем ни фунта!

Заставить верить в Бога так, чтоб сон казался явью!

Потом на грех ребёнка надоумить, а потом от вас избавлюсь!

Счастливый случай, вскоре к нам приехал глашатай!

«Кто хочет веру защитить – скорее к крестоносцам поступай!

Лорд Роджера отправил сына, старший же погиб!

«Замком должен управлять достойный!» - что за глупый тип

Твой муж был! Ведь выживает тут лишь тот, в ком нет ни капли чести!

А я поддакивал лишь только… Вот он шанс, добиться мести!

Мы отправились в поход крестовый чрез Италию и морем…

Там повидали много смерти, после каждой битвы горе!

А Роджеру я говорил, ты жив лишь потому, что хочет так лишь Бог.

Доверьем у него я обзавёлся, таков был сей удачный для меня пролог.

Он мне рассказывал про сны, мечты и сокровенны мысли,

В ответ ему я говорил, что явью может стать плохая мысль.

Быть жёстче уговаривал, чтоб он отца достоин был.

И резать дезертирам языки, коль кто-нибудь, хоть что завыл.

Резать сарацин не грех, пусть даже совесть говорит не так.

Солдата вовсе не щадить, не избегать прямых атак!

Сир Роджер чуял, что ему я в уши ересь говорю,

Не смел перечить. Я священник! Всех от церкви отлучу!

(смеётся)

Так я мыслью овладел его, про страхи все узнал,

Требовал грешить побольше,  после боя я молиться заставлял…

Чуял я, что столь наивный сын твой в чудо будет верить,

Вон облачко – то знак! Ха-ха! Люблю я лицемерить!

И сон однажды явью стал, сказал он, чёрт к нему пришёл.

«Покайся!» - отвечаю. Чтобы чёрт уж раз и навсегда ушёл!

А Роджер говорит, мол, чёрт всё знает, мы грешим!

Отвечаю: «Мы, мой друг, лишь только веру в Бога укрепим!»

То чёрт во сне придёт, то ангел. Раз, сыночек твой с ума сошёл.

Перед битвою под Яффой он заходит, говорит: «Отец…

Хочу победу, чтоб отец и мной гордился, чтоб восхищался мной весь мир!»

Отвечаю: «Сын, покайся! Чтоб не пришёл к тебе вдруг змий-сатир!»

Для полноты эффекта в брагу я подлил в бокал ему отменной белены,

Чтоб дьявол померещился, решил, таки вопрос души его цены…

Он много выпил так, бедняга… Аж сознанье потерял!

Подбежал к нему, кинжалом быстро руку искромсал.

Я знал, что сарацины ночью там ослабили уж войско,

Легка была б победа, но зато ведь, как геройски!

Но тебя, любимая моя, скорей волнует уж совсем другой вопрос:

Как ж так получилось, что гонец ему и ваших писем не принёс?

Я их все сжигал в конвертах! Чтоб думал сын отважный твой,

Что бросили его там вы, и одиноко стало парню там порой!

А тут и мысль согрешить в башке уж тут как тут!

Родные отвернулись, почему б не согрешить, ведь ах, я милый плут!

Не знаю, что привиделось ему, но план мой замечательно сработал.

Он решил, что всё, что видел, произошло там с ним всерьёз!

В Рим бежал я поскорей с докладом к папским кардиналам,

Отлучён он был от церкви, писем написал я шквал им,

Тем, кто мог пристанище ему в Европе дать!

Коль, кто его не примет, тому есть Божья благодать!

А логика еретиков проста: уж обвинили, будем дальше тут грешить!

Они бежали по Европе? блуд, убийства, грабежи вершить…

(улыбнулся)

А коль не делали, то можно приписать…  Кто ж будет моё слово послезавтра проверять?

Я знал там обо всём, да что бы ни творили. Словам моим ведь можно хоть отчасти доверять…

Ведь я ж священник, что ты мне предъявишь?

В измене обвинишь? Еретиком меня объявишь?

Коль дома не нашли, пора б домой вернуться…

Сир Грегори так любит в глупость окунуться…

А тут сбежал бы он?  Предатель, еретик, изменник!

Сказал бы правду? Еретик вдвойне, так и ещё мошенник.

Хотя… Он лучше бы сбежал. Так вас б он не подставил.

План же заключался в том, что муж твой дом б ему бы предоставил.

А значит, веры он изменника тут дома приютил.

За это мужа твоего тут, дорогая, взял же и казнил!

О каждом шаге сына знал, с отцами я церквей связался,

О том, что в Англии ваш сын, уж раньше вас узнал же я!

Аллингтону лорду уши все наваристой лапшой навешал,

Сам сел на коня и быстро, как стрела я живенько уехал.

К лордам севера, чтоб армию скорей побольше бы собрать.

Когда уехал, удалось ещё смешнее новость разузнать.

Во имя чести Грегори и Роджер убили сборщиков налогов!

Говорю же, в чести нету никаких столь положительных итогов!

На руку сыграло всё! Раз, глупость их, и два, моя удача!

И вот, я здесь, и тут передо мной стоит другая уж задача!

Как дом мой сохранить для нашего же сына?

Как, после стольких лет обета, стать достойным семьянином?

Увы, я не узнаю.. Ну и ладно, ну и пусть!

Хотя, признаюсь честно, есть большая грусть …

Ах! Забыл сказать ещё одно, что тоже я предусмотрел!

Твой сын настолько в Господа поверил, что стать отшельником хотел!

Сам мне в Яффе говорил, это было бы проблемой…

Но с блеском я расправился и с этой жуткой теоремой!

Я монаху тут сказал, чтоб он его отговорил,

Как видишь, получилось! Он его остановил!

Не волнуйся, он наказан. На кол я его там усадил!

Прям во двое! Ну, посмотри! Бедняга… Ах, как он вопил!

А сына твоего мне жаль. Он так глуп был и наивен,

Что не стоило труда сломить там дурачка в его духовности порыве.

Он думал, любит Бог его, и он его услышит.

И он был прав, признаюсь я, его действительно он слышит!

(тычет пальцем на себя)

Ну, кто же мог поверить, чтобы я такое провернул?

Чтоб мир весь одним махом быстро б я перевернул?

(раздвигает руки, смотрит вокруг)

Возможно, слишком много на себя возьму я, дорогая…

Уместен ль спор? Ведь я есть Бог! И я прекрасно это знаю!

Кто б поверил… Дом вернул! Любимая сидит тут на кровати!

Поделится ведь вскоре с новым мужем дорогая женской благодатью!

Когда кричал: «Так хочет Бог!» Лишь я ведь этого хотел!

Манипулировать людьми – действительно, богов удел!

А хочешь ли услышать, как, победив, смеются боги?

 Внимательно послушай! Не смей прослушать даже хохмы!

Епископ Конрад начинает истошно смеяться. Сначала тихонько, потом всё сильней, и сильней, и сильней. Мать сира Роджера,  заливаясь слезами, пьёт яд. Конрад этого не замечает, так как постоянно отворачивается, проходясь по комнате.

Епископ Конрад

(довольно улыбаясь)

Ну, а теперь раздвинь-ка ноги!

Сынишку делать нам пора!

Ведь времени осталось мало…

Гниёт уж рана то моя…

(смотрит на руку, морщится от запаха гнили)

Леди Аллингтон 

Как ты вульгарен, Конрад… Таким и в детстве ты же был!

Подонком, слизняком, уродом всегда ты в замке нашем слыл…

(показывает пузырёк с ядом)

Хлебнула яду, я с тобой не лягу! Будь ты дьявол, даже Бог!

Боже мой, любимый Конрад! Как же ты, мой друг убог!

Епископ Конрад

(ошеломлённо)

Яду?! Как могла?!

Леди Аллингтон 

Честь моя! Моя свобода!

Что хочу, то ворочу!

(изящно взглянула на пузырёк)

Кстати, не хотел б сюрприза? Конрад?

Ты сюрпризам просто рад!

Отравила всех гостей я

Им не жить до завтрашнего дня!

Епископ Конрад

Невозможно!

Леди Аллингтон 

 (усмехнулась)

Так сходи, да посмотри!

(кинула пузырёк с ядом Конраду)

Написать письмо успела в Лондон королю.

Знает он про подлость, мерзость всю вонючую твою…

Тебя казнят уж завтра, доживёшь, коль, до утра,

Так что предлагаю тебе, о, Конрад, прыгнуть из того окна!

(показывает на окно)

Епископ Конрад

(самоуверенно)

И за что ж король меня казнит?!

Леди Аллингтон 

 (откашливаясь, так как яд начал действовать)

Он знает, что пред боем, в Рим ты морем убежал!

И при встрече он тебя казнить, гадюку, обещал!

И он уже в пути со всей своей огромной ратью!

Виноват ли ты иль нет, поверь, не будет разбираться!

Да, он не знал, что ты в той битве войско бросил,

Мы не знали тоже, ты и жил вот здесь так просто!

А теперь за глупость отвечаем, проливаем только слёзы!

Ну, а король он здесь же скоро будет  полон злостей…

Тебя ведь только он винит в проигранной войне!

Прослыла о тебе молва людская, о пророке-болтуне!

Теперь, отвратный мой, прощай. Я чую – умираю.

И ты мне не любим! Я знаю… К мужу отправляюсь!

(испустила дух)

Епископ Конрад

(ужаснулся)

Нет!!!

(взобрался на кровать, тормошит мёртвое тело)

Сил и времени убил я столько!!!

Ты лишила своего меня тепла!

Издёвок я терпел уж столько!

И всё страдал ради тебя!

(трясёт тело сильнее, бьёт по щекам, яростно кричит)

Об этой ночи я мечтал с тех пор, как в Рим в тот день уехал…

Ты не лишишь меня любви!!! Давай, немедленно проснись!!!

Так хочет бог! Вставай, сказал, вставай, тебе я приказал!

Я приказал тебе!!! Немедленно очнись!!!

Епископ Конрад в ярости переворачивает мебель в комнате вверх дном.

Епископ Конрад

Добился я, хоть и никто не верил!

Тогда я победил, и сделаю сейчас!

Епископ Конрад срывает с мёртвого тела платье. Сцена заканчивается.

Акт 9. Сцена 1.

Священник выводит Эдмунда на прогулку. Они гуляют по полю.

Эдмунд

Так значит, Конрад не дожил же до утра?

Священник

Нет, гангрена мигом гадину добила.

Эдмунд

(злобно)

Будь у меня кинжал, воткнул бы прямо в сердце!

Священник

(кладёт руки на плечи Эдмунда)

Не вини его, им дьявол овладел…

Эдмунд

Не существует дьявола, не ври…

Священник

А кто тогда же злодеянья совершает?

Эдмунд 

Люди.

Священник

Лукавый сбил с пути…

Людей ты не вини!

Эдмунд

Всё это лишь фантазия, коль был б на свете Бог

Другой бы был истории, счастливый радостный итог.

Священник

На всё есть воля Божья…

Эдмунд

Нотации ты плохо уж читаешь…

(смотрит на небо)

А может Бог и есть, но нет ему до нас ведь дела…

Работы много у него, ведь днём он двигает светило.

А ночью звёзды зажигает.  Мы всё смотрим на луну,

Надеемся на Бога очень, а ему ведь всё равно!

Забот так много, а ещё тут за людьми ещё следить…

Зачем? Ведь можно нас так просто отпустить!

Свободу дать для выбора, нам верить, али нет!

А там уже и пусть что будет, вот и весь простой ответ…

Священник

Я знаю, ты расстроен тем, что тут произошло…

Но, прости меня, и как же это всё вдруг снизошло?!

Ты ведь маленький ребёнок! Что за мысли у тебя?

 Душа твоя ещё невинна, а ты так говоришь, хрипя…

Эдмунд

Повзрослел я, вот и всё! И я не верю в чудеса.

Мы сами властны над судьбою, хватит слушать голоса!

Это лишь фантазьи наши, и не более, мой друг.

Сами строим мы себя, а не правят нами вдруг.

Священник

(расстроено)

И что ты будешь делать, перестав же верить в Бога?

Эдмунд

Учиться, мир весь познавать! Учиться править, фехтовать!

Быть наивным перестать, мир нам не завоевать.

Вернуть обратно то, что нам принадлежит по праву!

И на врагов нам наших, друг, найти уже б управу!

Священник

Учиться, то – благое дело! Но чем тебе мешает Бог?

Да и враги твои мертвы… И что за зверь тебя увлёк…

Эдмунд

Он расписал устройство мира, но, ведь же, вдруг он был не прав?

Чтоб в будущем не совершить ошибку, должен истину всю знать!

А зверь меня увлёк, он называется змеёй. 

И не надо сказок мне! Ведь не такой уж змей и злой!

Он символ мудрости и знаний. Подойди, да и бери.

А Бога логика простая: меньше знаешь – лучше спишь!

Но не знать сегодня означает обрекать себя на гибель…

Отец мой знаний сторонился и из игры он быстро выбыл…

А Конрад, хоть подонком был, но всех переиграл.

Таким же умным нужно быть, чтоб тоже свой кусок урвал.

Священник

(взволнованно)

Опасные слова ты говоришь, ребёнок…

Эдмунд

Поверь, теперь мне всё равно…

(уходит вдаль)

Священник останавливается и со слезами в глазах смотрит вдаль.

Священник

Такой он юный, и так рано веру потерял…

О! Боже, и зачем ты всё вот это допускал…

Но не сомневайся, Бог же всё равно нас всех тут любит!

Защитит он нас от зла, а я о вас тут позабочусь!

Пояснения, приложения:

1. В момент встречи главного героя (сира Роджера) с дьяволом,  режиссёр должен показать, что всё происходящее всего лишь сон или галлюцинация.

2. События пьесы вымышлены, связь с официальной историографией Англии и эпохи крестовых походов условна.

3. Аккорды к песне сира Грегори: Dmodal, G, Dmodal, G, Am7, D5

4. Аккорды  к песне Альеноры: Hm, A, F#m, Hm.

5. Аккорды к песне шута: E, H, A, E.

